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O nepi TNG Supgwviag perafl Tng KuBépvnong tng Kumpiaxking AnpoxpaTtiag Kai Tou
Yrroupyikou SupBouliou Tng Anpokpatiag Tng AABaviag yia Tnv ApoiBaia Zuvdpoun Kal
Suvepyacia Tov Tehwvelak@v Toug Aloikioewv (KupwTtikdg) Nopog Tou 2006 exdideral
pe dnpooicuon otnv Emionun Eenpepida tng Kumplakng Anpokpatiag cupewva ye 10
ApBpo 52 Tou TuvTayparog.

NOMOZ NOY KYPQONEI TH ZYMO®ONIA METAZY THX KYBEPNHZHXZ

ApBuog 1911y Tou 2006

THE KYMPIAKHS AHMOKPATIAZ KAl TOY YMOYPIIKOY ZYMBOYAIOY

THZ AHMOKPATIAS THZ AABANIAZ I'A THN AMOIBAIA AIOIKHTIKH

SYNAPOMH TIA THN OPOH EGAPMOIH THZ TEAQNEIAKHZ NOMOOEZIAZ

A THN NAPEMMNOAISH, AIEPEYNHZH KAl KATAMOAEMHZH
TON TEAQNEIAKQN MAPABA2EQON

EMEIAH, péoa ota mAaiola twv otéxwv Tou Tlaykéoulou Opyaviouou MMpooio.
Tehwvelwv sival n evBappuvon SAPOpwY XWPHV Yia cluvayn SHEPKV CUNPW-
VIV, TTIOU arookomnouUv oTnV MEPATEPW oUOPLYEN NG HeTa&U TOUG ouvepya-
olag yia apoiBaio 6peAog oe TEAWVELAKA BEpaTta.
KAl ETMEIAH n cupgwvia Ba eival mpog apolBalo ogpeAlog kal 8a Bonbroet
TV NMEPALTEPW ouvepyaoia og TeAwvelaka BEpara. ’
KAl ENEIAH n KuBépvnon tg Anuokpatiaq pe tnv ur. Ap. 60.832 kat nue-
pounvia 30 ZentepPpiou 2004 Arnogaoct tou YToupyikoU TUpBoUAiou evékplve
TO Keievo G Zuppwviag Kat £Xet TPOXWPENOEL OTN CUVOUOAOYNGON Kal uro-
ypagn g Suppwviag pe To YToupylko ZuppoUAlo TG Anuokpartiag g

AABaviag.
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MA TOYZ AOIFOYZ AYTOYZ n Bouln Ttwv Aviupooonwv ¢meilet ta

akoAouba:
ZUVONTIKOG 1. O napwv Népog 8a avagépetal wg o nepl ™G Suppwviag petall g
TiTAos. KuBépvnong g Kurplakng Anpokpatiag kal Tou YroupyikoU ZupBouliou g

Anuokpartiag g AABaviag ya v ApolBaia Zuvdpoun kat Zuvepyacia Twv
TeAwvelakwv Toug Atolknoewy (KupwTikog) Népog tou 2006.
Epunveia. 2. Ztov napovta Nopo—
«Zuppuvia» onuaivel T Zupgwvia peta&l g KuBépvnone g Kunpla-
KNG AnuokpaTtiag kat tou YroupylkoU ZupBouliou Tng Anudokpatiag g
AABaviag yia v ApoBala AloiknTikh ZuvSpoun yia v Op8n Egapuoyn
™G TeAwvelakng NopoBeoiag ya v Mapeunddion, Alepelvnon kat Kata-
MoAéunon tTwv TeAwvelakwy MapaBdoewy.
Kopwon 3.—(1) Me Tov rnapdvta Nopo kupmvetdl 1 Zuppuvia Tng omoiag To keipevo
™G Zupguviag exTiBetal otnv EAANVIKA oto Mépog | Tou Mivaka, otnv AABavikr) ato Mépog I
ﬁggg\‘,’m Tou Mivaka kat oty AyyAikh oto Mépog Il tou Mivakxa.
Nopo. (2) 2e nepintwon avtiBeong peta&l Tou Kelpévou otnv EAANVIKA Kat Tou
mgggg :i. KEILEVOU OTNV AABAVIKE, UTTEPLOXUEL TO KEIPEVO 0TV AYYAIKT YAGOOA.
Méepog il
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MINAKAS -
{(Gpdpo 3)

MEPOZ I
ZYMDQNIA
METAEY "
THZ KYBEPNHZHZ THE KYTPIAKHZ AHMOKPATIAX
KAI
TOY YMNOYPIKOY ZYMBOY/\IOY
THX AHMOK_PATIAZ THX A/\BANIAZ
A THN AMOIBAIA AIOIKHTIKH XYNAPOMH T'lA THN
OPOH E®APMOIH THZ TEAQNEIAKHZ NOMOGEZIA2
FIA THN MAPEMMOAIZH, AIEPEYNHZH KAI

KATAMOAEMHEH TON TEAQNEIAKQN HAPABAZEQN
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H KuBépvnaon g Kumrpiakrig Anpokpariac,
ka1 To YToupyiké ZupBouAio g Anpokgatiac g AABaviag,
TToU a6 ToUdE Kal OTo £€11¢ Ba avapépovTal we Ta ZupBaAASpeva Mépn,

AAMBANONTAZ utroyn 611 of TapaBdoeic mg TEAWVEIOKNS VopoReaiag ermpedZouy
OUOUEVWIG TA OIKOVOUIKG, EUTTOPIKG, ONUOCIOVOUIKG, KOIVWVIKG KQI TTOATIOTIKG
Oup@EPOVTA,

AAMBANONTAZ umoyn v omoudaiétnta g dlao@dhiong Tou  eTrakpIBouc
UTTOAOYIONOU TV TEAWVEIQKWY SAOHGV Kol GAAWY POPWV TTOU EICTIPATTOVTAI KOTA
TV e1l0aywyn i egaywyn ayabiv kabws Kai g Siacpdhionc KATGAANAWV péTpwY
eMBOANG ATTaYOPEUOEWY, TTEPIOPITULIV KAl EAEYXWVY,

ANAINQPIZONTAZ v avdykn yia 3iebviy. ouvepyaoia ot Bépara Ta otroia éxouv
OXEOT} HE TNV EQAPHIOYI KO ETTIBOAA TWY TEAWVEIOKDV TOUG VOROBETIWY,

MENEIZMENEZ 611 n Spdon evavia oTig TEAWVEIQKEC TapaBdoelg, ptropsei va eival
IO OTTOTEAECHOTIKA ME TN OTEV) OUVEpyaoia WETAEY TWV TEAWVEIKWDY TOUG
BI0IKINOEWY EQOCOV BOoifeTal OE CAPEIC VOUIKEC TTPOVOIEC,

‘EXONTAZ YMNOWH ta oxerkd péoa tou SupBouhiou TeAwveakric Zuvepyaoiac
(yvworou oav MNaykéopiog Opyaviopde Tehwveiwy) Kal OUYKEKpIUEVa T ZGaTaon yid
v ApoiBaia AtoiknTikiy ZuvBpopr) g 5™ AekepBpiou 1953,

‘EXONTAZ ENIZHZ YMNOWH 1i¢ Sigbveic oudedalg ou decpeliouy Kai ta dUo

ZupBaMopeva Mépn kar TrepihapBdvouy aTmayopeUoElg, TEPIOPICHOUC Kal eidikd
HETPA EAEYXOU OE OXEOT) HE GUYKEKPILEVD Oyadd, -

£X0ouv cUPPWVNOE! T akdAouBa:
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KEQANAIO 1

Opiouoi
Apbpo 1

Ma roug okooUg ThE TTAPoUoag ZUppuViag,

1.

1

o

1

—_

«EAeyxépevn Trapddoon» anuaiver n péBodo n otroia emiTpérrer T SiEAguon oty
ETTIKPATEIO TOU EVOG 1} TIEPICCOTEPWV KPOTWY, VOPKWTIKWV 1} YUXOTPOTTLIV OUCHDV
f} OUCIV oOf OToIEG XPENOIMOTTOIOUVTAlI CUXVE YIO TNV TaPAVOUN TrapooKeUr
VOPKWTIKWY 1] WPUXOTPOTTWY OUCIWY, £V YVWOEl KAl UTTG TV EMTHPNCN TWV
apHOBIWY apXwy HE oKOTO va eEakpIBWOE] n TauTéTNTA TIPOCWTTWY Ta OTToia Efval
avapepelypéva otn SiIdpadn Twv TrapaBdoswy.

«TeAwvelakr Aioiknon» onuaiver:
yia v Kutrpiokiy Anpokparia: To Tufpa TeAwveiwy kai @épwv KaravaAwong
Kai yia 10 YIroupyiké ZupBouAio g Anpokpariag ng AABaviag:

n Fevik AigiBuvon Twv TeAwveiwv Tou  Ymoupyeiou Otkovopikwy (Drejtoria e
Petgjithshme e Doganave e Ministrise se Financave)

. «Tehwvelakoi dacpoi Kai @Opol» voolvrar of Jdopol, @épol Kai  GAAEG

£MIRAPUVOEIC 01 OTIOiol EICTIPATTOVTA OE OXEON HE TV eooywyh, 1 e§aywyn

ayaBwv

. «TeAwvelakr) NopoBeoia» voolvtal ol VOUOBETIKEG Kal PUBIIOTIKEG TTPOVOIEG TToU

oxetidovtal PE TNV €l0TIPOEN TWV TEAWVEIOKWY BACUWV Kal ¢Opwv KaBwg Kai Thv
gicaywyr, e§aywyn, dlokivnan 1 amodijkeuon ayabuy, Twv oTroiwv n Slaxeipion
kat emiBoAr utrdyovral ato TpApa TeAwvelwy, KaBWG Kai KavovioTiKEG DIATAEEIG ol
omoieg ekdidovtal amd 1o Tufpa TeAdwveiwy Kar' egouciodoTnon vouou.

. «Tehwveioki MapdBaon» voeital kdBe TrapaBiaon f amémelpa wapapiacng mg

TEAWVEIOKIG VOUOBETIiag

. «[MAnpogopia»  voeitar  omoiadimote  wAnpogopia,  éyypaga,  ekBEoelg

TioToTromNPéVA 1} AUBEVTIKG avTiypagd fj GAAQ HEOT ETTIKOIVWVIOG'

. «Eme€epyaopévn  TAnpogopia» onuaivel TAnpogopia 1 omoia  £xel  TOXE

erre€epyaciag 1 avdAuong oUTwG WOTeE va TTAPEXE! EVOEIEN OXETIKA HE TEAWVEIOKN
TapdBaon

. «MpéowTTo» VOEITAl QUOIKO 1] VOUIKG TTPOCWITO:

. «lpocwTrikd Asﬁopeva» vooUvTal TANPOQOPIEC OXETIKA HE avayvwpIopEvOo N

QVAYVWPICIHO QUTIKS TTPSOWTTO!

. «Aitouoa Apxri» voeitar n TeEAwVELakr dloiknor n otroia {nTd cuvdpoury

. «KahoUpevn Apxf» voeitar n tehwveiakr dtoiknon cxﬁ‘é TNV omoja  ¢nreital

auvdpopr.
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KEDANAIO IT

[edio Epapuovic

Apbpo 2

. Ta ZupBaAAopeva Meépn ogeilouv va TTOPEXOUV HEOW TWY TEAWVEICIKWV TOUG
dloikrjoewy, ouvdpopr], uTd Toug Gpoug of oTroiol opifovial otV Tapoloa
Zupguwvia yia v opBry epappoyr] ™m¢ Tehwvelakig Nopobeoiag kai yia v
TTPOANYN, SIEPEUVNCT KAl KATAOTOAN TWY TEMWVEIOKWV TTApaBaoswv.

. KdBe ocuvdpopn omwg Trpovoeircu ot Zupewvia aut yia KaBe ZupBaAlouevo
Mépog Ba Tapéxerai oupcpmva HE TIC EOVIKEG, OCUVTAYHOTIKEG, VOMIKES Kal
dloiknTikEG daTdEelg kal MEoa ota OpIa NG apuoélomrag ™G TEAWVEIAKAS TOU
Aloiknong kai Twv dIaBEIPWY PHECWY. .

. Hmapotoa Zupcpwwa TpoopifeTal Yévo yia apoifaia droknTikR ocuvdpour HeTall
TWV ZupBadropevwy Mepwv. O pdvoieg Ti¢ Trapoloas Zupguwviag de Sivouv
Oiaiwpa oe 130T va TAPEl, v OTTOKPUWE! 1 Vo OTTOKAEIoEl OTroio8roTe
amrodeiKTIKG oTolXEio i} va elTTodioe! TV EKTEAEDT pIag aiTnONG yia ouvd popr. ‘

. Almon yia cuvdpour] TTou agopd cUAANYN TPOCWITOU KOBWE Kal aaonponiq Kai
did Blag eiompagn TteAwvelakwy dacpwy Kai (popwv CX'ITOK)\EIETC(I amd TETOIN
cuvépopq
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KEGANAIO TII

-

Exroaon guvdpouig
Aplpo 3

. O TehwvelokéC AIOIKAOEIC TPETTEL VO TTApEXOUV N pic otV dAAn eiTe karommv
aitnong eite auToBoUAa, TTANPOPOPIES 1 eTTEEEPYQAOUEVEG TTANPOPOPIEG  Of OTFOIES
Ba PonBricouv OTn CWwoTH E£QAPHOYR TG TEMWVEIOKNG VopoBeoiag kal oTnv
TTPOANYI, DIEPEUVNON KAl KATAOTOAN TWV TEAWVEIKWV TTOPABATEWVY.

. Exdrepn Twv  TeAwveiakwv  AloikAoewv  Ba. TpETEl katd T Sie€aywyn
BIEPEUVHOEWY EK HEPOUS TNG dAANG TeAwvelakng Aloiknong  va Opa wg edv va
ETPOKEITO yia Aoyapiacpd g idlag i katdmv aitong GAANg apyiic o’ ekeivo To
TupBaiopevo MEpog.

Apbpo 4

. Karémv aitong, n kahoopevn Sioiknon Ba Tpémer va TTAPEXEl OAEG TIC
mAnpogopieg yia v Tehwvelaks] NopoBeoia kai Tig Biadikaoieg ol oTroieg
epapudZovial To KpaTog ekeivou Tou ZUpBAMOpEVOU Mépoug kai gival OXETIKES

HE TIC EPEUVES TIOU OXETICOVTAN PE TEMOVEIOKT Trapdpac.

. Exdrepn Tehwveiakry Aiofknorn diaiBade, eite katomy aitnorng eite pe dikr ™S
TTPWTOPOUAIQ, KGBe SiaBéoiun TTANPoPOpic Gxenm HE: '

a) véec  TeXVIKEG €mROAAS NG TEAWVEIOKAG vopoBeoiag ol oToieg £Xouv
aTTodEIK Ol ATTOTEAECUATIKEG .

B) véeg TdoEIG, péoa 1j peBBBoug DIdTPagng TEAWVEIOKWY TTAPOaBAoEwV.
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KEQAMNAIO TV

Eibikéc mepImITwosic cuvSpounc

Apbpo 5

Karomv aitnong, n kahoUGuevn apxr Ba Tpemel GUYKEKPILEVA va TAPEXEL TIPOG THV
airoUoa apxr TIG TTO KATW TTANPOQOPIEG:

a)

€dv eptopelpaTa Ta omoia  elorixBnoav oty TEAWVEIAKY) ETIKPATEIA  TOU
arrodvrog ZupPalidpevou Mépoug éxouv vopipa efayBei amd TNV TeAWVEIOKD
EMKPATEIN TOU KPATOUG TOu kahoUpevou ZupBaldpevou Mépoug,

gdv epmopedpaTa Ta omoia e§fxBnoav amd v TEAWVEIOKE ETTIKPATEIO TOU
arrouvrog  ZupBaMdpevou Mépoug Exouv voupipa eloaxBel otnv TeAwvelokn
EMKPATEIN  TOU KaAoUpevou ZupBaMépevou Mépoug KOBWG kar yia v
reAwvelakr}  Siadikaoia, v uTTGpYeEl, KaTw amd TV omoia TEBnkav Ta
epTopelpara. ' :

Apbpo 6

Karémv aitnong, n kahoUpevn Sioiknon Tpémel va TAPEXE!l TTANPoWopieg Ko
EMECEPYAOHEVEG TTANPOQPOPIEG Kal var Siarnpel eiBIKA emTApHON:

a)

-1

OE EPTTOPEUNATA EITE TTOU WETAPEPOVTAL EiTE TTOU BpiokovTal arrodnkeupéva Ta
omoia N aitodoa BioiknoT} £XEl ETIONPAVEI 6TI EVBEXETON VA givanl GTTOTITA yia
AaBpeptrépio oV TEAWVEIOKT]  £MIKPATEIN  TOU airogvrog  ZupBaiAépevou
Mépoug:

Ot P€oa HETOQOPGS Ta oTroia BewpolvTal UTFOTITA amd TV arfoloa apxn omn
Xpnoigotrolouvral yia SIGTPAgN TEAWVEIGKWY TTApaBAoEwY OT0 TEAWVEIOKS
£dagog ekdTepou Twv ZupPBarkopevwy Meptiv-

oe kiipia T omoin Bewpolvial  Utromra amd TRV Afoloa apxny om
Xpnoigotrolotvrar yia SiIdmRagn TEAWVEIOKWY TapaBdoswy oV TeEAWVEIOK
EMKPATEIN EKATEPOU TwV ZUHBAANGHEVIWV MEpv.

Apbpo 7

Or Tehwveiakég Aoikiioelg 8a Trapéxouv n pia oty aAAn, eite katdTmIV aitnong
eite pe .OikA Toug TpwToRoulia, TANPoYopieg Kal ETMEEEPYOAOHEVEG TTANPOPOPIEC
OXETIKA e TTPAEelg of omroieg éxouv oAokAnpweei TTPOYPAMATICOVTAL, Of OTTOIEC
atroteAoly fi paiverar 611 amroteAoUv TeAwvelaKr TTapdpact).

Ze OOBUPEG TEPIMTWAOEIG TTOU SUVATd va CuvemdyovTa onHavTikg gnpId oty
oikovoyia, Trj dnuéoia uysia i ™ dnyooia acedeia 1} oe omoiodiTroTE GAAO
QWTIKO evBIAQEPOV TOU EVOS ZUPBAAAGHEVOU Mépoug, n TeAwvelokr Aloiknon Tou
dAou ZupBarduevou Mépoug, 6trou eivar Suvardv, TTApEXEl TTANPOQOPIES A
eMeCEPYAOUEVEG TTANPOPORIES g BIKY] TNG pwroBouAia.
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Apbpo 8

O1 Tehwveiakég Aloiknoelg Ba:

a)

Zz

aMnAofon@olvral oe OXEON ME TV EKTEAEOT] TIPOCWEIVWY  HETPWY  Kal
JIadIKaoItY, TEPINOUBAVOUEVIS KOl TNG  KATAKPATNONG KOl KATAGXEONG
EPTTOPEUHATWV:

BiaBETouy Ta epTTOPEULTA TroU £Xouv dnpeuBsl 1} TIg EI0TTPAEEIG aTTd TNV TWANOT)
TOUG oav amoTéAecua TG BoriBeiag n otroia TapEXETAl SUVALE! TNG TTapOtIAg
Zupowviag, cUpewvd HE TIG vopmag TpovoIeg Tou ZuuPBalépevou Mspoug yia
TOV EAEYXO TWV EYTTOPEUHATWV 1 EICTIPACEWV.

EAeyyouevn Napddoon
Apbpo 8

Yré tov Opo OT umoKewTal OtV €Bvikh vopoBeoia Twv KpaTwy  Twv
ZupBaMépsvmv Mépuwv, ot Tehwveiakég Aloikioelg Ba ouvepyagovral, étrou eival
cmcxpanmo péoa ota mAgiola Twv  OieBviov  eAeyyopevwy  TTapaddoewy
VOPKWTIKWY  PAPHAKWY, unXOTporrwv oUTIV 1] OUCHKVY ol oTroieg auxvd
XPNOIHOTTOIOUVTAl OTNYV TIOPOOKEUT VOPKWTIKWY KAl PUXOTPOTTWY OUTCHDV.

. ATTOGTOAEG O OTTOIEG ATTOTEAOUV UTTOKEIMEVT OF EAEYXOMEVES TIapaBOOElS, UTTOPE],

pE apoiBaia cupcpwvia amd Tg TeAhwvelakég Aioikioelg, va diakotrel n diadpopr]
TOUG KQi VO ETITPATIEL N ouvexlcn NG XWpic va avolxtoly 1} agol agaipeBouv 1
agol avTikaTacTaboly 6Aa 1 ev pspa T epnopsupum TOU QvagépovTal oTnv
Tapdypogo 1.

. Eheyyxopeveg mapadooelg Ba amropaoijovial yia KA8e mepiTTwon SeEXWPIOTA.

TETOIEC ATTOQACEIS PTTopEl Vo TEPIAQHBAVOUV eTTIONG OIKOVOUIKESG BIEUBETAOEIG Kal
oupQwvies PeTall Twy TEAWVEICK®Y AICIKACEWY.

ApyoidTnTeC Kat NMoMimoTikoi kou KaAMiTexvikoi Onoaupoi

" ApBpo 10

H Tehwveiakr] Aloiknon Tou kdBe XupPoAiduevou Mépoug, pe Bk Tng
pwToBouAia fi kaTéTIV aitnong, B Tapéxel otny Tehwvelakr Aloiknon Tou GAAou
TupBaAAopevou Mépoug kdBe diaBioiun TTAnpogopia yia dpaocmpeIoTIEG Of
otoleg epIAapRAEvVouUY AaBpeUTTOPIO aPXaIOTITWY, KAAAITEXVIKWY Kai TTOMTIOTIKV
Bnoaupwy f yIa TTPOCWTIA TTOU EUTTAEKOVTQI OE TETOIEG BPATTNPIOTNTES.

H TeAwveiakr) Aloiknon kdBe ZupBaAlopevou Mépoug, petd amo aimon Tng
TeAwvetakrc Aoiknong tou dMou Zuppalouevou MéEpoug, TrapakoAoubei yia
kaBopIoPEVN XPOVIKY TTEPioBOo TG DIGKIVATEIG EIBWV TTOU avagépovTal aTnyv
apdypago 1 Tou Topdvtog Apbpou, kabwg £TTiong T EUTTAEKOUEVT TTPOCWTTU
KQl T XPNOINOTTOIOUHEVD HETAPOPIKA HETO.
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KEDANAIO V

lMAnpowopitc kol aws&spvaouévgg'ﬁ’)\npomopl’sc

ApBpo 11

1. AuBeviikég wANpogopieg Ba Tpémel va  {nToUvial OF TEPITTTWOELIC BTIoU
ToTOTOINMEVA 1] aUBEVTIKA aviiypaga eival aveTrapkr kal Ba emoTpEpovTal To
ouvTopGTEPO  BIKQIWPATA TG KaAoUpevng dioiknong 1 TpiTwv HEPWV TTOU
OXETICOVTAl JE TNV TIEPITITWON TIPETTE! VO TIAPOKEVOUV QVETTNPEQOTA.

2. Kd&Be mAnpogopia 1 sws&spyaopavn TAnpogopia n omoia avraAhdooerar péoa
oTa TAgicia TNG Trapouaag Zuuq)wviag ouvodeUETal amd OAEg Tlg OXETIKEG

WAnpO(POP!S(; yia v ETI'E&F]YI]O'I] n XPF]O'I'] TOUG.
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KE®AANAIO VI

Eutreipoyviopovee kal Maprupeg
Apbpo 12
Karomv aitnong, n kaAoUpevn apxrj HIropei va e€ouciodoTtrioe! Toug agiwiiaTolyxoug
e, EQOCOV  ouykataTiBevral, va  epgpaviovral evwmov  dikaoTnpiou 1 TG

tehwvelakig dloiknong Ttou Kpdroug Tou GAAou SupBaAAGpevou MEpoug, wg
ENTTEIPOYVIDHOVEG 1] HEPTUPES, OE OXETT HE TEAWVEIDKY TTopdBacn.

 KEGAMAIO VII

ATTooTOAR THOEWY

ApbBpo 13

1. SuvdpopnR pe Pdon v Tapoloa ZUpPWVia Trapéxeral ameuBeiag HeTagly Twy
TeAWVEIOKWY AIOIKROEWVY. '

2. AmjoEig yia cuvdpopr} Pe Bdon Ty Trapovod Zupguwvia yivovial yparrtwg Kal
ouvodelovTal amd Eyypaga Ta omoid Bewpolvial amopaitnTa. Otav ol
OUVBKEC TO OTIQUTOUV QUTACEIG UTTOPOUV va yivovtal Kai TTpo@opikd. TET0IEG
aImjoelg Oa TpETE! va ETIRERaIDVOVTAl KOl YPATTTWG.

3.  Amjoelg o1 oToieg yivovial oUpgwva HE TV TapAypaPo 2 Tou TapPdVTOg
ApBpou, Ba TpéTTel va TEPIAAHBAVOUY Tig aKOAOUBEC AETTTOHEPEIEG: '

(c) TRV apyl) Tou uTroBdAAel TV aitnon-
(B) 1O avTiKeipEevo kal To Aéyo TG ditnong:

(y) ouvroun TEPIYPAQH TOU £€ETafOUEVOU BEHATOG, TA VOMIKG Onpeia Kai T
@UoN TWV SIOdIKACHLY:

(6) 1 ovopata kai Tig BiEUBUVOEIG TWY evBIQQPEPOUEVIOV HEPWIV TTOU EXOUV
oxéon e Tig Siadikaoieg, av eivai yvward.

4. Y& mepimTWON QiTnONG OTOIABHTIOTE TEAWVEIAKN dioiknon ptropei va sionyneei
oW aKoAouBnBel {ia CUYKEKPIHEVN ‘Bladikaoia, n ormoia Ba Trpémer va
eKTEAEITQI HIE BAON TIG EBVIKEG, VOUIKEG K BIOIKNTIKEG TTPVOIEG TOU KOAOUHEVOU
TupRaAidpevou MEpoaug.

5. O1 TAnpopopieg Kai Ol EMECEPYUTHEVES TTANPOYOPIEG TIOU AVAPEPOVTAL OTHY
mrapoloa Zupgwvia Ba aTTOOTEAAOVTAL OTOUG AeitoupyoUg of ofroiol EXouv
kaBoploTel €BIKG yI' QUTO TO OKOTIO OO KABE Tehwveiakii Aloiknon. KardAcyog
TWV AEIToupyv auTtiv Ba TrpéTrel va Sobel oTnv TeAwvelakr Sioiknan Tou dAAou
TupBaAAOpEVOU MEPOUG CUHGWYVA HE TNV TIAPAYPAPO 2 Tou dpbpou 18 g
TTapoloag Lupeuwviag.

¥
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KEDANAIQ VIII

EKTEAEOT QITROEWV

Apbpo 14

Edv n kololpevn apx Sev Karéxer TIc ¢nmBeioeg TAnpogopieg, Ba Tpémel
OUHWVA LIE TIG EBVIKES, VOUIKEG Kl BIOIKNTIKES TTPOVOIES TG EiTE:

(a)  va apxioe! épeuveg WOTE VA ATTOKTAGE! TIC TAnpogopieg, eite
(B) va dioPiBdoer éykaipa TV aitnon oThv appodia utrpeoia, f
(v) va uTmodei€er Tig appOBIEC APXEC TIC OTIOIEC agopd.

KdBe mAnpogopia oUppwva pe TIg TrpoVoleC ™G Tmapaypdeou 1 1ou TrapdvTog
GpOpou, prropel va TepIAapBAvVEl T Ay KaTaBEoEwy aTmrd TPéoCWTTA aTd Ta
otroia gnTouvTal TAnpogopieg oe oxéon e TEAwVEIaKn TTapdBacn kabwe kai
KaTABEOEIG a6 UAPTUPEG KOl EPTTEIPOYVDHOVES.

Apbpo 15

Karémv yparriig aitnong, Aeitoupyoi or otmoior éxouv oploBe] eidikd amwod Ty
airrovoa apxr} pmwopolv, pe €€oucioddTRON THC KOAOUHEVNG apXN¢ Kot uTro
dpoug Toug otroioug Ba KaBopioer n TeEAsuTaia pE o10X0 ™ diepediviion piag
TEAWVEIOKNG TTOpdpacns va:

(a) eferdoouv ota ypageia NG KaAOUHEVRG apxAc Td Eyypaga, apyeia kai
GAAa oxetikd dedopéva yia va TIapouv TANPOPOPIEG OXETIKG ME TRV
1eAwvelakr TapdBaon-

(B) TpounBeutolv  pwToaVTiYPUPA TWV  EyYPAPWY, apxeiwv Kot GAAwv
OXETIKWV SeBOPEVWY GE OXEDT HE TNV TEAWVEIGKH TTapapaon:

(y) eivau TapOVIES KaTd TN Bidpkeia ¢ diepelvnong n omroia Slegdyeral amd
TNV KOAOUMEVN apXf ©TNV TEAWVEIKA EMIKPATEI TOU KaAoUuevou
ZUpBaAAGuevou Mépoug kai ) oTroia €xel oxéon HE TV aitodoa apyh.

Orav agiwparolyor mg arrovoag apxic eiva TAPOVIEG TNV ETIKPAETEIN TOU
GAou ZupBaAépevou Mépoug, utrd TIG OUVBHKEC o OTroieg TpovooUVTAl OTNY
Tapaypago 1 rou mapévrog ApBpou, TPETEl OE ONEG TIG TTEPITTWOEIS VOl Eivar
o€ Béon va amodeiouv v emionun Toug 1BIdTTA.

AuTol TIPETTEL KOTG TNV TTOPOMOVE TOUC eKel va arrohapBdvouv g idiag .
TPOOTAGIOG OTTWG QUTH N OTTOICl TTAPEXETAN OTOUG TEAWVEIOKOUG AsiToupyoUc Tou
aAou ZupBarAdpevou Mépoug, oUppuwva e Toug eel Iox0ovTeEG vépIoUC Kal Ba
eivar utredBuvol yia KGBe TTapdBaon TTou iowe StarrpdEouv.
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KEPANAIO IX

EumoTeutikoTnTd FNAnpoowopiwv

ApbBpo 16

1. KdBe wAnpopopia ij emetepyaapévn rAnpogopia r orroia rapaiappdverol péoa
ota wAaiow 1ng dioiknTIKg BoriBelag cuppwva Je TNV TTapoloda Zupgwvia Ba
TPETE! va XpnotyoTroieital pévo yia Toug oKoTroUg Trg TTapoloas Luppuviac -
Kar amd Tig TeEAWVEIAKEG AlOIKROEIG, YE eEQipEDT] TIC TIEPITITWAOEIS YIA TIG OTTOIES N)
TeAwveiakr Aloiknorn Tou Tapéxel TV TAnpogopia €Xel eykpivel T Xpron g
yiat GAAoug oKOTTOUG 1) Ao AAAEG APXES.

2. Kdee mAnpogopia 1 ere€epyaocpévh Thnpogopia n omoia wapaAapBdaveral péca
oTa TAdioia TG TTapoloag Zuppwviag, TTPETE! va BewpEiTal EPTTIOTEUTIKY Kat Ba
TTPETTEI TOUAGKIOTOV VO UTTOKEITAI GTNV IBIa TTPOoTaoia KAl EUTTICTEUTIKOTITA THY
omoia amohapBdvet ny idia wAnpopopia 1 emegepyacpévn TAnpoopia, ad Tnv
€BvikA vopoBeoia Tou ZupBaArduevou Mépoug oo otroio TrapaAapBdveral.

Apbpo 17

Orrou avraAAdocovtal TTpoowTikd dedopéva, 1o ZupBalldpeva Mépn Trpémel va
diaopaAifouv éva emimedo TpooTaciog SeBoPEVWY TOUAGXIOTOV QVTICTOIXO ME EKEIVO
10 OTrolo aTropPEE! ATIO TNV EPAPHOYN Twy apxwy Tou MMapapTiparog g mxpouoag v
Zugewviag, To o1oio gival avaTTOOTIACTO HEPOG THG.

KEPANAIO X

Eaipéoeig
Apbpo 18

1.  Ze TWEPITTWOEIS OTTOU N ouvdpopn) pe Bdon v Tapotoa Zupguwvia Ba
TrapaBiade v kuptapxia, v acedAeia, T dnpdota TOAITIKE 1] GAAO OUCIAOTIKG
€Bvikd ocup@épov evog amd ta ZupBalidpeva Mépn 1} Ba TrepieAduBave Ty
mapaBiaon Blopnyavikod, eUTTOpIKoU 1] ETTAYYEAHATIKOU aTropprjiTou r'] Ba nrav
avTiBeTo pe TIG €BVIKEG vopu(sg Kal OIoIKNTIKEG Tou diarééeig, n oumcn yia
TIAPOYT| CUVOPONG HTTOPET VO aTToPPIPOE].

2. Eav n airotoa apx! 6 Ba rrav oe Béon va avramokpiBei érav n KaAoUpevn
apxf €xave TTapouoid aithon, Ba TPETTE! VO QVAQEPE! TO YEYOVOS QUTO OThY
aitnof ™G Aviamokpion oe TETOl0 ainua Oa Tapayéver ot DIOKPITIKA
EUXEPEIT TNG KOAOUMEVNG OpPXTiC. :

3. H xololpevn TEAWVEIGKR apxr] pTTopel va avaBdAel TNV Trapoxr cuvdpouic e
7O AITIoAOYIKO 611 Ba eTimpedoel diepedvnon umd e€EMEN, Siwen 1} Siadikaoia. Ze
TETOIG Trcpimwcn n xahoUpevn apyn Oa SiaBouleulel pe Tny airoloa apyr va
kaBopioel Kard woéoo n ouvBpopr] pTropei va JoBel kaTw C('ITO TETOIOUG opoug |
TpolUTroBETElg Tig OTrolEg UTropel va BEoel n KaAoUuevn apyn.
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Otou n Tapoyn cuvdpours amoppimretar A avaalietan Ba avagEpoviar ol
Adyol Tng amoppipng fj TS avapBorig.

KEDANAIO X1

EZoba
- Apbpo 19

O1 Tehwvelakéc Aloikioeic Trapalrolvral amod KGO atiwon yia KATABOoAR e£6dwv
10 omoia KatafANBnkav yia TRV exTEAECN TG Tapoloog ZUpQwviag, e
e€aipeon Ta £0da Kal Ta ETMIOOUOTA EPTTEIPOYVWUOVWY KOI HAPTUPLIV, KOBWG
Kal yia ta £608a HETAPPACTWVY Kal BlEpHnvEwy pn Snuociwv umaAAfAwy, Ta
otroia 8a kaAUTrTOVTaL ATTO TRV QiTouod Bioiknon.

Av yia TV ektéAeon TN aitnong amairolvTal onpavika kal aouviBiota €€0da,
70 ZupBaAhopeva Mépn Ba SiaBouielovtal yia va kabopicouv Toug dpoug Kai

TIG TTPoUTTOBETEIC KATW aTrd TIG oTroleg Ba exTEAEOTEL N QiTnoN, KABWC emiong KA
TOV TPOTIO [E TOV 0Troio Ba KaAu@BoUv Ta ££0da.

KEB®AAAIO XIT

Eoappoyi g Zupowviag

Apbpo 20
O1 TeAwveiakég Atoikrioelg 6o Aaupdvouv pETpa €rol woTe of umelBuvol
AeiToupyoi yia Tn dlEpedvNON KO KATATTOAEUNON TEAWVEIOKWY Trapafdoswy va
BiatnpoUv TPOCWTTIKA Kai aTreuBeiag mIKovwvia HeTaty Toug.

Ot TeAwvelokés AIOIKATEIG Ba TPEMEl v&  OUPQWVOUY O  AEMTOMEPEIS
DIEUBETACEIS yIa va BIEUKOAUVOUY Thy £@apuoyd The TTapoloas Zupguiviog.

O1 TeAwvelokég AIOIKACEIG TTPETEL va TpooTraboly va ETAUOUV KOTOTTIV
apoiBaiac cupewviag kdBe TPOBAnUa ) augiBolia n otroia TrpokUTTTEl AT TNV
epunveia i epappoyri Thg TTapoUoag Zuppuviag.

Alggwvieg o omoleg Oev emAUOVTOl TTPETTEI VO TAKTOTTOIOOVTAl BId ™¢
SimmAwpaTikhg odou.

KEDGANAIO XTI

Epapuovi
Apbpo 21

H mapouca Zupewvia Ba epappdleTal aTIG TEAWVEINKES ETTIIKPATEIEG AUPOTEPWV TV

SuuBarropévwy Mepiv OTTWG QUTES OpICovTal OTIG EBVIKES, TUVTAYUOTIKES, VOUIKES
Kait SIOIKNTIKEG TOUG TTPAVOIEG.
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KEDANAIO XTIV

“Evapén loyltoc kol Teppamiopdg

Apbpo 22

H mapotoa Suppuwvia Ba TeBel o8 10XU TNV TTPWTN HEPT TOU BEUTEPOU VA LETA aTTO
apoiBaia éyypden kovotroinon Twv ZupBallopévwy Mepiv PEOW TG SMTAWHATIKAG
000U 6Tl O CUVTOYHOTIKES 1] ECWTEPIKES OMAITACEIG Yid TV €vapgn 1oxlog g
Trapolod ZUPQWViag £Xouv CUPTTANPWOEL.

Apbpo 23
1. H mapoloa Zupguwvia Ba EXEI amePIOPIoTN BIGPKEI AANG orroxoét’mors amo Ta
SupBaloueva Mépn prropel va Ty KatayyeiAel avd Trdod oTiypr péow Tng
6m)\wpam<ng odou.

2. O 1eppariopég ecx mxuat TPEIC PAVEG PETA TRV nUEPoOUnVia vamonomcng ™mg
katayyehiag oto GAho  SupBaAiopevo Mépog. Or diadikaoieg o omoieg
Bpiokovtal. o €§EAIEN KATG Trp OTIYUR TOU TEPHATIOPOU, Ba oAoKAnpwvovTal
oUUQWVA [E TIC TIPOVOIEG TN TTapolods XUPQwViag.

Apbpo 24

Ta ZupBaAAépeva Mépn Ba  cuvavi@vIal KaTomiv QImipaTog WE OKOTG  Tnv
GVCIO'KOTTI’]OT] ™G TapoUcag Zupq)wwag 1] META TO TEAOG TwV TIEVTE Xpovwv atrd Tnv
qpspopnvna £vapéng g lcxuog, EKTOC KOl AV YVWOTOTIONOOUY YPATITWG N ;JIG otV
AAAn 611 N avaokdTmon dev eival avaykaia.

Mpog BePaiwon quTrig Of UTTOQUIVOLEVO! GVTITTPOCWTTOL, BEGVTWS £§OUTIOdOTNHEVO
amd Tic avriotoixeg KuBepviaeig Toug, €xouv UTTOypAWe! QuTh TN Zupgwvia.

‘Eyive atn Asukwoia oTig 2F. /WDQ o0 . €i¢ dirAoUv, atnv EAAnvikA,
ANBavixr] kar AyyAikn y)\wooa SAa Ta Keipeva eivai af,lcou QuBevTiKd. Ze TrEPITTTWON
Stapwviag oty epunveia, Ba utrepioXUel To AYYAIKG Keipevo. :

a v Kupépvnon Ma 70 Ymoupyikd Zuppoulio
NG Kumpiakng Anporpatiag mg Anpoxpariag Tng AABaviag

/ i [ e
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MAPAPTHMA

BAZIKEZ APXEZ I'A THN MPOZTAZIA MPOZOMNIKON AEAOMEN ON

Mpoowtrikd dedopeva Ta oTroid UTFOKEIVTIQI O auTOpaT eTeepyacia Ba Tpémer
va:

(a) eCaopaAifovral Ko va UTTOKEIVTOI OE eTTEEEpYaTia Sikana Kat VoI

(B) va amobnkevovral yia outh—:Kpmevoug Kal vOpILoug GKOTroug Kar va pnv
Xpnoipgotoouvral B TpOTTo acupBiBacTo TTPoOg Toug oKOTToUg AUTOUC

(y) eival eTTapkr, OXETIKG kai X1 UTTEPBOAIKG TE OXEOT HE TOUG OKOTIOUG yId TOUG
otroioug atroBnkelovrar

(d) eival akpiBry kat, dTrou eivar amapaitnTo, va ekauyxpovidovTar

(e) va diatnpolvral ce TOTTO © OTOIOG VO ETITRETE! TNV QVOAYVWPIOT TWV
UTTOKEIMEVWV TWV BeBOMEVWV VIO Xpovo OXI TIEPIOCOTEPO amd 0,11 XpelddeTal
yia T0 oKOTO yia Tov oTroio Ta dedopéva autd armrobrkedovral.

Mpoowrkd Gedopéva Ta OTOIX OTTOKAAUTITOUV QUAETIKI] KOTOYWYH, TTOMTIKEG
TETTOIORTEIS 1) epr]O'KEUTIKd ) dAAa- moTeEbW, KaBUWG Kol TTPocWwTTIK& Sedopéva
TOU aPOpPOoUV TNV Uyeia kal T oeoualiky {wh, Ot Oa Tuyxavouv auTépaTNG
emegepyaoiag exTOC Kal av 1} ECWTEPIKY) vopoBeoia povosi yio v Kam)\)\q)\n
mpootacia. To idio 1oxUel kal yIa TTPOCWTTIKG dedopéva Ta oTroia £XoUv oxéon Je
EYKANMATIKEG KATADIKEC.

KardAAnAa pétpa ao@dheiag Ba mpétel va AapBdvovtal yia TNV TpooTacia Twy
TpoowTKwy Oedopévwy Ta oTroia  atroBnkelovial Ot pr]xavoypa(pqpévoug
pakéhoug dedopévwv KaTd N €EouciodoTniévng KATACTPOPRC 1 ru)(ouorg
amwAeiag kabwg kal evavTia oe pn e€ouoiodoTnpévn npooﬁacn, aMoiwon 1
Si1d6eon). :

KdBe mrpdowtro Ba péTrel va gival Ikavo;

(a) va Bnmoupyr']csl HNXAVOYPOPNUEVO QAKEAD TTPOCWTTIKWY OeOOUEVWY, TWV
KUpI(.UV OKOTTWV TOU, KABW¢ Kai TV TAUuTOTHTA KAl Guvnen diapovy i Tov
KUPIO TOTTO EPYQTITG TOU EAEYKTI TOU QaKEAOU’

(B) va emitiyxer oe Aoyikd SaoTripata Kal xwpig umepPoAik xaBuotépnon A
£€oda, emiBefaiwon kard TOCO TPOoWTIKG dedopéva Ta omroia oXeTifovTal
HE QUTOV £Xouv ATToBNKEUTEl OE Unyavoypagnuévous gakéAoug dedopévwy
KaBwg Kal Trv amooToAr] oe autdy, TETolwy dedopévioy ag KATAANTTTO TUTTO

(y) va emriyet, avédoya pe v TepimTwon, di6pbwor 1§ dlaypagr Twv
OeBopévwy  exeivwv Ta omoia éxouv TUXE! emeCepyaoiog avtiBeta pe TIg
TIPOVOIEG TNG ECWTEPIKIG VOHOBECIUG (WOTE va UVABOUV HE TI BOCIKEC APXEC
ot otroieg £xouv TeBel oTa onpeia 1 kal 2 Tou MNapapmiuarog

(d) va hapBaver dlopbwrikd uétpa, edv ¢nrnlel; Kai avdAoya e v rrepmrwon,

va dtafiBdder pnvipara, va eravopBuwver 1§ diaypdeer Sedopéva, epdoov autd
8e ouvadouy, oUuguwva [e Tig Trapaypdgous (B) kat (Y) auTthg TG apXric,

5.1 Ae Ba emTpéTreTal €€aipecn oTig TPOVOIES CUMPWVA e TIC apXEs 1, 2 kai 4
TOU TrapovTog TapapTiarog eKTOC OTA TUYKEKPIMEV Opia TS TTapoUonS
apxig.
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5.2 TlapékkAion amd Tig TTPOvoieg cUpGva HE TIC apXég 1, 2 Kat 4 Tou TrapovTog
Napaptiuarog Ba emTpémeTal 6TAV TETOIN TTAPEKKAICT] TTPOVOEITAl e Bdon T
vopoBeaia Tou TupBoAiopevou MEpoug kat aTroTEAEl aTrapaitnto PETpO OF
p1a SNUOKPATIKY KOIVWVIG TTPOG TO GUHGPEPOV:

(@) Th¢ TpooTaciag NS ac@dieiag Tou Kpdioug, Tng Snudciag GoQAAEIag, Tou
voplopaTikoU evdlagépovtog Tou Kpdrtoug 1} TG KATAOTOAG TWwv
eYKANHaTIKWV TrapaBdoewy’

(B) TNG TPOOTACIAS TWV UTTOKEIMEVWY Twy BESONEVWV 1) Ta BIKAIWUOTA KAl TIg
eAeUBEPIES TWV AAAWV. .

5.3. TMepiopiopoi Katd TV doknon Twv dikaiwpdTwy Ta otroia opifovTal oTnv apxi
4, mrapdaypagor (B), (y) ki (B) Tou Tapovrog Mapaptiuarog prropolv va
TpoRAe@BoUY e Bdon T vopoBeoia oE OXEON HE HNXOAVOYPOPRHEVOUG
QAKEAOUC TTPOCWTTIKWV SeBopEVILV Ol OTToiol XPNOILOTToIoVTal VIO OKOTIoUg
OTATIOTIKAG 1] EMOTNHOVIKAG épeuvag &Trou Bev UTTAPXE! QAVEPK Kivduvog
KATATTATNONG TWV UTTOKEIMEVWV TWV BEGONEVWV.

6. Kd&Be SuppaArduevo Mépog avarapBdver va dnpioupyrioel KATtdAANAES Kuploeig
Kol OlopBwTikd PETPA yiId TIG TAPOPIGOEIS TWV TIPOVOIV TG ECWTEPIKIG
vopoBeoiag BéToviag ot 10U TIG BACIKEC GPXEG OF OTTOIEG TiBevTal OTo POV
Mapdprnua. :

7. Kad atmé 1i¢ mpovoleg Tou TrapovTog MNapapTriparog TRETE! va eppnveleral 011
Treplopidel i eTTNpeddel pe otrolodjrrote TpOTTo TNV MBavéTnTa 10 ZUNPBAAAGUEVO
Mépoc va Trapaxwpei dedopéva e eupltepa PETPA TrpooTaciag amé autd Ta
oTroia cupewvoUvTal oto Trapov flapdprnua.
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MEPOZ I
MAREVESHJE
* NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE QIPROS
| DHE
* KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
MBI ASISTENCEN E NDERSJELLTE ADMINISTRATIVE

PER ZBATIMIN E SAKTE TE LEGJISLACIONIT DOGANOR DHE

PER PARANDALIMIN, HETIMIN DHE LUFTEN

NDAJ SHKELJEVE DOGANORE
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Heveria & Republikes se Qipros

dhe Kashilli i Ministrave te Republikes se Shqiperise,
Ketej e lutje referuar si Palel Kontraktuese,

DUKE KONSIDERUAR se Shkeljet ndaj Legjislacionit Dogarior jane te demshme per
interesat e tyre ekonomike, tregtare, fiskale, shogerore dhe kulturore;

DUKE KON-SH'D.ERUAR rendesine e percaktimit‘te sakte te detyrimeve Doganore dhe te
taksave te tjera te grumbutliuara gjate importit apo eksportit si dhe sigurimin e
ushtrimit te duhur te masave mbi ndalimin, kufizimin dhe kontrollin;

DUKE NJOHUR nevojen per. bashkepunim nderkombetar ne ceshtjet fidhur me zbatimin
dhe ushtrimin & Legjislacionit Doganor;

" TE BINDUR se aksionel kunder Shkeljeve Doganore mund te behen me efektive nepermjet
bashkepunimit te ngushte ndermjet Administratave te tyre Doganore bazuar ne
dispozita te qaria ligjore; .

DUKE MARRE NE KONSIDERATE instrumenlat perkates te Keshillit te Kooperimit
Doganor (njohur si Organizala Bolerore e Doganave), ne-vecanti Rekomandimet
mbi Asistencen e Ndersjellte Doganore te 5 Dhjelorit 1953;

DUKE MARRE NE KONSIDERATE gjithashiu Konvental Nderkombetare detyruese per le
dyja palet dhe ge permbajne ndalime, kufizime dhe masa speciale kontrolli.lidhur

me mallra specifike;

Rane’dakorl per sa me poshte vijon:
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KAPITULL! |

Perkufizime

Neni 1

Per qellimet e kesaj Mareveshjeje,

1.

Mo

w

10.

11.

"Shperndarje e Kontrolluar" do te thote metoda e lejimit te lendeve narkotike apo
substancave psikotrope ose substancave te perdorura zakonisht per prodhimin e
paligjshem te lendeve narkotike ose substancave psikotrope per te kaluar nga, neper
apo per ne lerritorin-e nje apo me shume vendeve me njohurine dhe nen vezhgimin e
auloriteteteve kompetente me synim identifikimin e personave te perfshire ne kryerjen e
shkeljeve:

"Administrale  Doganore” do te thote, ne Republiken e.Shqiperise - Drejtoria e
Pergjithshme e Doganave e Ministrise se' Financave, dhe ne Republiken e Qipros -
Departamenti-i Doganave dhe Akcizave. - :

"Delyrime dhe Taksa Doganore" do te thale detyrimet, taksat dhe te fjera, te cilat
grumbullohen gjate apo ne lidhje me importimin apo eksportimin e mallrave.

"'Legjislacion Doganor” do te thote dispozitat mregullatore dhe statutore lidhur me

grumbullimin e detyrimeve dhe taksave Doganore dhe mbi importimin, eksportimin,
levizien dhe magazinimin e mallrave, administrimi dhe ushtrimi i te cilave i eshte
ngarkuar specifikisht Doganes, si dhe rregullore te fiera te nxjerra nga Doganat sipas
fugive te tyre statuore.

"Shkelie Doganore” do te thote cdo shkélje apo perpjekje per Shkelje te Legjislacionil
Doganor.

“Informacion” do le thote cdo e dhene, dokumente, raporte, kopje te certifikuara dhe
aulentifikuara te ketyre si dhe komunikime te tiera.

“Inteligience™ do te thote informacion i cili eshle perpunuar dhé/ose analizuar per te
mundesuar nje tregues e lidhur me Shkelje Doganore; :

"Person” do e thole si nje person fizik ashtu edhe nje juridik:

“Te Dhena Personale” do le thole te dhenal lidhur me nje qenie njerezore te identifikuar
apo le identifikueshem;

"Administrale Kerkuese" do te thote Adminisirata Doganore ge kerkon asistence;

“Admim’sirale e Kerkuar" do te thote Administrata Doganore nga e cila kerkohet
Asistznce. '
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KAPITULLHI

Fushembulimi | Mareveshijes

Neni 2

Palet Kontraktuese nepermjet Administratave te tyre Doganore do t'i mundesojne njera
tietres asistence administrative sipas kushteve te vendosura ne kete Mareveshje, per
zbatimin e sakte te Legjislacionit Doganor dhe per parandalimin, hetimin dhe luften ndaj
Shkeljeve Doganore.

E gjithe Asistenca sipas kesaj Mareveshje nga secila prej Paleve Kontraktuese do te

.jepet ne perputhje me dipozitat e veta kombetare konstitucionale, ligjore dhe

administrative dhe brenda limiteve {e kompetetencave dhe resorceve te mundshme fe
Administrates se vet Doganore.

Kjo Mareveshje synon vetem asistencen e’'ndersjellte administrative ndermjet Paleve
Kontraktuese, dispozitat e kesaj Mareveshjeje nuk do- Ui japin mundesi nje personi
prival per te marre, shkelur ose hequr ndonje evidence apo te pengoje ekzekutimin e
nje kerkese. )

Cdo kerkese per arrastim te ndonje personi'si dhe per mbledhjen dhe grumbullimin me
force le detyrimeve Doganore, taksave te fjera, gjobave dhe detyrimeve le tjera do te
perjashtohet nga nje asistence e tille.
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KAPITULLLI

Fushembulimi i Asistences

“Neni 3

Administratat Doganore 4 do 1i mundesojne njera-tietres, sipas kerkese apo me
inisiativen e vet, informacion dhe inteligience qe ndihmon ne sigurimin e aplikimit te
duhur te Legﬂslacnonlt Doganor dhe parandalimin, hetimin dhe luften ndaj shkeUeve
doganore.

Secila Administrate Doganore, gjate berjes se kerkimeve per liogari te Administrates

tieter Doganore, do te veproje si te ishte duke i bere keto kerkime per flogari te vet ose
sipas kerkeses se nje autoriteti tjeter ne ate Pale Kontrakiuese.

Né_ni 4
Sipas kerkese, Administrata e Kerkuar do te mundésoje te gjithe informcacionin mbi
Legjislacionin Doganar dhe Procedurat e, aplikuara ne ate Pale Kontraktuese dhe te
lidhura me kerkim=t ge kane te bejne me nje Shkelje Doganore.

Secila Administrate Doganore do te komumkqe sipas kerkese apo me msslatlve te vet,
cdo informacion te mundshem lidhur me:

(a) Teknika te reja Doganore antikontrabande le cilat kane treguar efektivitetin e vet;

(b} tendenca, metoda apo mjele le reja le perdorura ne kryerjen e Shkeljeve
Doganore
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KAPITULL! IV

Lloje te vecanta asistence

Neni &

Sipas kerkese, Adminisirata e Kerkuar do Ui mundesoje ne vecantj Administrates Kerkuese
informacionin e meposhtem:

(a) nese mallrat e eksportuara ge jane importuar ne territorin Doganor te Pales
Kontraktuese Kerkuese jane eksporiuar ligjerisht nga territori Doganor i Pales
Kontraktuese te Kerkuar;

(b) nese mallrat ge jane eksportuar nga territori Doganor i Pales Kontraktuese Kerkuese
jane importuar ligjerisht ne territorin Doganor te Pales Kontrakiuese te Kerkuar si dhe
procedurat Doganore, nese ka, nen te cilat jane vendosur keto mallra.

"Neni 6

Sipas kerkese, Administrata e Kerkuar do te mundesoje informacion dhe mteilgjﬂnce dhe
do te mbaje survejim special mbi: .

(a) malirat ne transport apo magazinim te pjoftuara nga Pala Kontraktuese KerP uese se
japin shkak per te dyshuar mbi nje frafik te paligishem dreﬂ Territorit Doganor te Pales
Kontrakluese Kerkueseg;

(b) miete transportl le dyshura nga Administra Kerkuese se jane perdorur per te kryer nje
Shkelje Doganore ne territorin Doganor le njeres prej Paleve Kontrakiuese;

(c) vende te dyshuara nga Administrala Kerkuese se jane perdorur per kryerjen e njé
Shkeljeje Doganore ne territorin Doganor te njeres prej Paleve Kontraktuese.

Neni 7

1. Administratal Doganore do i mundesojne njera-tietres, sipas kerkese apo me
inisiativen e vet, informacion apo inleligience mbi fransaksionel e kryera apo te
panifikuara, le cilal perbejne apo duket se perbejne nje shkelje doganore.

MNe raslel serioze te cilat mund le perfshijne nje dem thelbesor per ekonomine,
shendetin publik, sigurine publike ose cdo inlerers vital te nje Pale Kontraktuese,
Administrata Doganore & Pales tjeler Kontraklusse, sa here te Jete e mundur do te
dergoje informacion dhe inteligjence me inisialiven e vel.

nN
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Neni 8

-

.Sv(j'a) asistojne njera-ljetren ne respekt te ekzekutimit te masave dhe procedimeve, duke

perfshire pezullimin dhe kapjen e malirave:

) (b) vene ne dispozicion mallral e konfiskuara apo te ardhurat nga shitja e tyre si rezultat j

asistences se mundesuar nga kjo Mareveshje, ne perputhje me dispozital ligjore te
Pales Kontraktuese ne kontroll te mallrave apo te ardhurave.

Shperndarja e Kontrolluar

Neni 9

Kushtezuar nga Legjislacioni Kombetar i Shtetev, te Paleve Kontraktuese, Administratat
e tyre Doganore, sipas nevojes, do te bashkegunojne ne kontekstin e Shperndarjes
Nderkombetare e Kontroliuar te lendeve, narkﬁﬁke dhe substancave psikotrope ose
substancave te perdorura vazhdimisht per< prodhimin e lendevé narkotike - apo’
substancave psikotrope. o

Ngarkesal. per te cilat do le kryhet Shperndarja e Kontrolluar, mundet, me mareveshje
reciproke ndermjet Administratave Doganore, te interceptohen dhe te lejohen te
vazhdojne udhetimin e lyre te paprekura ese me mallrat e permendura ne paragrafin 1
te hequra, apo teresisht ose pjeserisht te zevendesuara.

Shperndarjet e Kontroliuara do {e vendosel ne bazen e rast pas rasli. Kelo vendime

mund te perfshijne .gjithashiu rregullime financiare dhe mirekuptime ndermjet
Administratave Doganore.

Antikitete dhe Thesare Artistike e Kulturore

Neni 10

Administrata Doganore e seciles prej Paleve Kontrakiuese, me inisiative te vel ose
.sipas kerkese do l'i mundesoje Administrates Doganore te Pales tjeter Kontraktuese,
cdo informacion te mundshem mbi aktivilele ge perfshijne kontrabanden e antikiteteve
dhe thesareve artistike dhe kullurore, ose mbi personat ge jane le perfshire ne
aktivitele te lilla.

Administrata Doganore e seciles prej Paleve Kontraktuese, sipas -kerkeses se
Administrates Doganore te Pales tjeler Kontraktuese, do te monitoroje per nje periudhe
te caktuar kohore levizien & mallrave le pershkruara ne paragrafin 1 te ketij Neni, si dhe
tz personave le perfshire dhe mjeteve le transportit e perdarura.
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KAPITULLLV

Informacioni dhe Inteligienca

Neni 11

Informacioni origjinal do te kerkohet vetem ne rastet kur kopjel e autentifikuara apo te
certifikuara jane te pamjaftueshme, dhe do te kthehen sa me shpejt te jete e mundur, te
drejtal e Administrates se Kerkuar apo te paleve te treta lidhur me to do te mbeten te
paprekura. ’

Cdo informacion dhe inteligience qe do te shkembehet sipas kesaj Mareveshjeje do te
shogerohet nga i gjithe informacioni i nevojshem per interpretimin ose shfrytezimin e tij.
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KAPITULLI VI

Ekspertet dhe Deshmitaret

Neni 12

.S(pas kerkese, Administrala e Kerkuar mund te autorizoje punonjuesit e vet, nese ata
pranojne, per {'u paragitur para nje gjykate ne Palen tjeter Kontraktuese si elfsperte apo
deshmitare ne nje ceshtje lidhur me nje Shkelje Doganore.
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KAPITULLE VI

L

Komunikimi i Kerkeses

Neni 13

Asistenca sipas kesaj Kerkese do te shkembehel direkt ndermjet Administratave
Doganore. :

Kerkesat per asistence sipas kesaj Mareveshje do te behen me shkrim dhe do te
shogerohen nga cdo dokument ge konsiderohet i dobishem. Kur situatat e kerkojne,
kerkesat mund te behen gjithashtu me goje. Keto kerkesa do te konfirmohen
menjehere me shkrim.

Kerkesat e bera ne perputhje me paragrafin 2 te ketij Neni, do te perfshijne detajet e
meposhtme: )

(a) administraten ge ben kerkesen;
(b) thelbin dhe shkakun'per kerkese;

(c) nje pershkrim te permbledhur ie teshtjes, elementet ligjore dhe natyren.e
procedimit;

(d) emrat dhe adresal e paleve {e perfshira ne proces, nese njihen.

‘Nje kerkese nga secila prej Paleve Kontraktuese se duhet ndjekur nje procedure e
caktuar, duhet te jele ne pershtatje me dispozitat administrative dhe ligjet kombetare te
Pales Kontraktuese te Kerkuar.

informacioni dhe inteligienca e permendur ne kete Mareveshje do {'u komunikohet
punonjesve te caktuar specifikisht per kete gellim nga secila Administrate Doganore.
Nje liste e punonjesve te cakiuar per kete qellim do te shkembehet nga Administratal
Doganore te Paleve Kontrakiuese ne perputhje me paragrafin 2 te Nenit 18 te kesaj
Mareveshjeje. '
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Kapitulii VIIl

Ekzekutimi i Kerkesave

Neni 14

Nese Administrata e Kerkuar nuk e ka informacionin e kerkuar, ajo, ne perputhje me
dispozitat e veta administrative dhe legjislacionin kombelar do te:

(é), filloje kerkime per'te gjelur kete informacion; ose
(b) menjehere do lia transmetoje kerkesen autoriteteve pergjegjese; ose
(c) do te informoje mbi autoritetet e pershtatshme per_cﬁegjese.

Cdo kerkim sipas paragrafit 1 te ketij Neni mund te perfshije marjen e dekiaratave nga
personat nga le cilet eshte marre informacioni ne lidhje me nje Shkelje Doganore, si
dhe nga deshmitare apo eksperte.

Nenl 15

Sipas nje kerkese me shkrim, punonjesit e caktuar specifikisht nga Administrata
Kerkuese, me aulorizimin ‘e Administrales se Kerkuar dhe kushtezuar nga konditat ge
kjo e fundit mund le vendose, me gellim investigimin e nje Shkelje Doganore, mund te:

(a) shgyrlojne ne zyrat e Adminisirates se Kerkuar dokumental, rregjistrat dhe te
dhena te lizra te nevojshme per te nxjerre informacion lidhur me ate Shkelje
Doganore;

{b) marrin kopje te dokumenlave, rregjistrave dhe te dhenave te tjera lidhur me ale
Shkelje Doganore;

fc) jene prezeni gjale nje kerkimi te kryer nga Administrala e Kerkuar ne Territorin
Doganor te Pales Kontrakluese te Kerkuar dhe ge ka lidhje me Administraten
Kerkuese. . )

Kur punonjesit & Administrates Kerkuese jane prezente ne ferrilorin e Pales tieter
Konlrakluese sipas situalave te percakiuara ne paragrafin 1 e kelij Neni, ata ne cdo
kohe duhet te jens le afte te japin prova le statusil te tyre zyrtar. )

Mderkohe ge jans aly, ata do te gezojne le njejten mbrojtje si ‘ajd ge u jepet Punonjesve
tz Doganss se Pales tjeter Konltrakiuzse, ne perputhje me ligjel ne fugi aty, dhe do le
lenz pergjsgjes per ndonje shkeljie ge mund te kryejne.
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KAPITULLT X

Konfidencialiteti i Informacionit

Neni 16

~ 1. Cdo informacion apo inteligience e marre ne kuadrin e asistences administrative sipas
kesaj Mareveshjeje do te perdoret vetem per gellimet e kesaj Mareveshjeje dhe nga
Administratat Doganore, me perjashtim te rasteve kur Administrata Doganore qe ka
derguar informacionin ka miratuar shprehimisht perdorlmm e tij per gellime te tjera apo
nga autoritete te tjera.

IN)

Cdo informacion apo lntellgjence e mare sipas kesgj Mareveshjeje do te trajtohet si
konfidericial dhe do te gezoje te- pakten te njejten mbrojtjie dhe konfidencialitet sic
gezon i njejti Hoj informacioni apo inteligience sipas legjislacionit kombetar te Pales
Konlrakluese qe e ka marre. .

Neni 17

Kur shkembehen te dhena personale nen kete Mareveshje, Palet Kontraktuese do te
sigurojne nje standart te mbrojties se {e dhenave te pakten ekuivalent me ate ge rezulton-
nga zbatimi i parimeve ne Aneksin e kesaj Mareveshjgje, i cili perben nje pjese integrale te
kesaj Mareveshjeje.
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KAPITULLI X
Perjashtime

Neni 18

Ne rastel kur asistenca sipas kesaj Mareveshjeje do te shkelte sovranitetin, sigurine,
politikat publike ose interesa te tjere thelbesore kombetare té nje Pale Kontraktuese,
ose mund te perfshinte nje shkelje te sekretit profesional, tregtar apo industrial ose
mund {e binte- ndesh me legjislacionin kombetar apo dispozital administrative,
asistenca mund te refuzohet. .

Nese Administrata Kerkuese do ta kishte te pamundur te pergjigj ej nese nje kerkese e
ngjashme do te ishte bere nga Administrata e Kerkuar, ajo do te terheqe vemendjen
per kete fakt ne kerkesen e vel. Pergjigia .ndaj nje kerkese te tile do te varel nga
Administrata e Kerkuar. .

" Asistenca mund te shtyhet nga Administrata e Kerkuar mbi faktin se ajo mund te

nderhyje ne 'nje invesligim ne vazhdim, proces apo gjykim. Ne nje rast te tille,
Administrata e Kerkuar do te konsultohet me Administraten Kerkuese per te percakiuar
nese asistenca mund te jepet ne baze te ketyre termave apo kushteve -ge mund te
kerkoje Administrata e Kerkuar.

Kur asistenca mohohst apo shtyhel, duhet te paraqiten shkagel per mohimin apo
shtyrjen.
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KAPITULLIXI

Kostot

Neni 19

Administratat Doganore do te hegin dore nga te gjitha pretendimet per ri-imbursimin e
kostove te dala gjate ekzekutimit te kesaj Mareveshjeje, 'pervec shpenzimeve dhe
dietave paguar eksperteve dhe deshmitareve si dhe kostot e perkthyesve dhe
interpretuesve ge nuk jane punonjes Qeveritare, keto do te mbulohen nga Administrata
Kerkuese.

Nese ka apo kerkohen shpenzime te nje natyre thelbesore apo te jashtezakonshme per
ekzekutimin e kerkeses, Palet Kontraktuese do te konsultohen per te percaktuar termat
dhe kushtet sipas te. cilave do te ekzekutohet kerkesa, si dhe menyren sesi do te
perballohen shpenzimet. :
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KAPITULLI X

Implementimi | Mareveshjes

Neni 20

Administratal Doganore do te marrin' masa ne menyre qe punonjesit e tyre pergjegjes
per investigimin apo luften ndaj shkeijeve doganore te mbajne lidhje direkte dhe
personale me njeri-tjetrin.

Administratat Doganore do te vendosin mbi rregullimet e detajuara per lehtesimin e
implementimit te kesaj Mareveshjeje. e

Administratal Doganore do te perpigen te zgjidhin me mareveshje reciproke cdo
problem apo dyshim te dale nga interpretimi apo zbatimi i kesaj Mareveshjeje.

Konfliktel per te cilat nuk eshte gJetur zgjidhje, do te zgjidhen nﬂpermjet kanaleve
diplomatike. .
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KAPITULLI X
Zbatimi

Neni 21

'

Kjo Mareveshje do le zbatohet ne Territoret Doganore te te dyja Paleve Kontraktuese sic
percaktohet ne dispozitat e tyre kombetare konstitucionale, ligjore dhe administrative.
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KAPITULLI XIV

Hyria ne Fugi dhe Perfundimi

Neni 22

Kjo Mareveshje do te hyje ne fugi ne diten e pare te muaijit te dyte pasi Palet Kontraktuese
te kene njoftuar njera-fjietren me shkrim nepermjet kanaleve diplomatike se kerkesat.
konsitucionale apo te brendshme per hyrjen ne fugi te kesaj Mareveshjeje jane plotesuar.

Neni 23

1. Kjo Mareveshje eshte parashikuar per nje koheigjatje te pakufizuar, por secila nga
Palel Kontraktuese mund ta perfundoje ate ne cdo kohe me ane te njoftimit nepermjet
kanaleve diplomatike.

2. Perfundlml do te kete efekt tre muaj nga data e dergimit te njoftimit te denoncimit tek
Pala tjeter Kontraktusse. Procedimet ne vazhdim ne kohen e perfundimit do te
kompletohen detyrimisht ne perputhje me dispozitat e kesaj Mareveshjeje.

Neni 24

Palet Kontrakiuese do te takohen me gellim rishikimin e kesaj Mal’EVEShJEJE sipas kerkese
ose ne fund te pese vieteve nga data e hyrjes se saj ne fuqi; nese nuk njoftojne njera-fetren
me shkrim se nje rishikim i tille eshie i panevojshem.

DESHMITARE PER SA ME SIPER le poshteshenuarit, te aulorrluar perkatesisht, kane
nenshkruar kete Mareveshije.

KRYER NE M/ cond, me date o& Jue 225 ne dy kopje ne gjuhel Shqip, Gregisht dhe
Anglisht, ku te gjitha tekslet jane njesoj Qutentike. Ne rast divergjencash, teksti ne Anglisht
do te mbizoteroje. : .

[

st
é:

r Qeverine € \epubhl =s se Qipros Per Keshillin & Ministrave

te P\epubh}' es se Shqgiperise’

ol
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PARIMET BAZE TE MBROJTJES SE TE DHENAVE

Te Dhenat Personale ge i nenshtrohen perpunimit automatik do te :
(a) merren dhe perpunohen ndershmerisht dhe ligjerisht;

(b) storohen per gellime te specifikuara dhe te ligishme dhe nuk do te perdoren ne nje
menyreste papershtatshme me ato gellime; :

(C). jene ad,ekuaie, te lidhura dhe pa tejkaluar lidhjen-me gellimin per te cilin jane
storuar,;

(d) jene te sakta dhe kur eshte e nevojshme, le rifreskuara;

(e) ruhen ne nje forme ge lejon identifikirﬁin e subjekit te te dhenave per jo me shume
se sa kerkohet nga gellimi per te cilin jane sloruar te dhenat. ‘

‘Te dhenat personéle qe zbulojne origjinén racore, opinionet politike, besimin fetar, si

dhe besime te tjera, si dhe te dhenat personale lidhur me jeten shendetesore apo
seksuale, nuk mund te perpunchen ne menyre automatike, me perjashtim te rasteve
kur legijislacioni kombetar mundeson mbrojtjen e sakte. E njejta gje do te aplikohet per
te dhena personale ge kane le bejne me denime kriminale. :

Do te ndermerren masat e duhura te sigurise per mbrojtien e te dhenave personale te
storuara ne dosje le dhenash automalike kunder shkaterrimil te paautorizuar ose
humbjes aksidentale, si dhe kunder aksesil, ndryshimit apo shperndarjes se
paautorizuar. ‘

Cdo person duhel te kete mundesi:

{a) te percakloje ekzistencen e nje dosjeje le dhenash personale le automatizuar,
gellimin e saj kryesor, si dhe identitetin dhe rezidencen e baneses ose vendin
kryesor le punes se kontrolluesit te dosjes; , :

(b) te perfiloje ne intervale le aresyseshme dhe pa vonesa le tejzgjalura apo
shpenzime, konfirmim nese te dhena personale lidhur me te jane storuar ne dosjen
e automatizuar te te dhenave si dhe komunikimin ndaj tij te ketyre te dhenave ns
forme inteligjante;

(¢c) le perflojs. sipas rastil. fshirjen apo ndryshimin e ketyre te dhenave nese ato jane
perpunuar ne kundershtim me dispozitat & legjislacionit kombetar qe ka efekl mbi
parimel baze (e percaktuara ne parimet 1 dhe 2 te kelij Aneksi;

idy le informohet nese njg kerkese per komunikim, ose sipas rastil, konfirmim,
ndryshim apo fshirfje sic referohet ns paragrafel (bj dhe ( ¢ ) te kelij parimi nuk
eshtzs plotesuar.

. Muk do te lzjohen perjashlime ne dispozitat sipas parimeve 1, 2 dhe 4 12 ketlij Aneksi,

me perjashlim te limileve le percaktuara ne kele parim.
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Perjashtime nga dispoiitat & parimeve 1, 2 dhe 4 te ketij Aneksi do te lejohen kur keto
perjashtime mundesohen nga ligji i Pales Kontrakiuese dhe perben nje mase te
nevojshme ne nje shoqgeri demokratike ne interes te:

(a) mbrojties se sigurise Shieterore, sigurise publike, interesave monetare te Shtetit
apo godiljes se akteve kriminale;

(b) mbrojties se subjektit te te dhenave ose te drejtave dhe lirive te te tjereve.

Kufizimet ne ushtrimin e te drejtave te specifikuara ne parimin 4, paragrafet (b), (c) dhe
(d) te kelij Aneksi mund te mundesohen me ligj ne respekt te dosjeve te te dhenave
personale te automatizuara te perdorura per qelime kerkimesh statistikore apo
shkencore kur aty eshte e qarte se nuk ka risk te shkeljes se privacise se subjekiit te te
dhenava. .

Secila pale Kontraktuese merr persiper te caktoje sanksionet dhe denimet e duhura per .
shkeljet e dispozitave te ligjit kombetar te cilat kane efekt mbi parimet baze te caktuara
ne kele Aneks. ' : :

Asnje prej dispozitave te ketij Aneksi nuk do te interpretohel si kufizues apo qe ka efekt
mbi mundesine e nje Pale Kontraktuese per 'i dhene subjektit te te dhenave nje mase
me le gjere mbrojtjeje se ajo e percakiuar ne kete Aneks.
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MEPOZ2 Il

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC'OF CYPRUS
AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF

THE REPUBLIC OF ALBANIA
CN MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE -
FOR THE PRdPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND
FOR THE PREVENTION,. INVESTIGATION AND

COMBATING.OF CUSTOMS OFFENCES
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The Government of the Republic of’Cyprus

and the Council of Ministers of the Republic of Albania,

hereafter referred to as the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against Customs law are prejudicial to their economic,
commercial, fiscal, social and cultural interests;

CONSIDERING the importance of accurate assessment of Customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of
measures of prohibition, restriction and control;

RECOGNISING the need for international co-operation in matters related to the application
and enforcement of their Customs laws;

CONVINCED that action against Customs offences can be made more effective by close
co-operation between their Customs administrations based on clear legal
provisions;

HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs Co-operation Council
(known as the World Customs Organisation), in particular the Recommendation on
mutual administrative assistance of 5 December 1953;

HAVING REGARD ALSO TO international Conventions binding both Contracting Parties

and containing prohibitions, restrictions and spec1a| measures of control m respect
of specific goods

have agreed as follows:
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CHAPTER |

Definitions

Article 1

For the purposes of this Agreement,

1.

10.

1.

"controlled delivery" means the method of allowing narcotic drugs or psychotropic
substances or substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances to pass from, towards, or through the territory of one or more
countries with the knowledge and under the supervision of the competent authorities
with a view to identify persons involved in the commission of offences.

"Customs Administration” means for the Republic of Cyprus the Department of Customs
and Excise and for the Council of Ministers of the Republic of Albania the Directorate
General of Customs of the Ministry of Finance (Drejtoria e Petgjithshme e Doganave e
Ministrise se Financave).

sCustoms duties and taxes” means the duties, taxes and other charges, which are
collected on or in connection with the importation or exportation of goods.

"Customs law" means the statutory and regulatory provisions relating to the collection of
customs duties and taxes and to the importation, exportation, movement or storage of
goods, the administration and enforcement of which are specifically charged to the
Customs, and any regulations made by the Customs under their statutory powers;
"Customs offence” means any breach or attempted .breach of Customs law;

"information” means any data, documents, reports, certified or authenticated cop'ies
thereof or other communications; ’

"intelligence” means information which has been processed and/or analysed to provide
an indication relevant to a Customs offence;

"oerson" means both natural and legal persons;

"nersonal data" means data concerning an identified or identifiable physical human
being; : ’ '

"Requesting Administration” means the Customs Administration which requests
assistance,

Requested Administration" means the Customs Administration from which assistance is
requested. .
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CHAPTER I

Scope of the Agreement

Article 2

The Contracting Parties shall through their Customs Administrations afford each other
administrative -assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper
application of Customs law and for the prevention, investigation and combating of
Customs offences.

Al assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be performed in
accordance with its national constitutional, legal and administrative provisions "and
within the limits of its Customs Administration's competence and available resources.

This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance between the
Contracting Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the
execution of a request.

Any request for the arrest of persons as well as for the collection and forced collection
of customs duties, other taxes, fines and other charges shall be excluded from such
assistance.
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CHAPTER Ili

Scope of assistance

Article 3

The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper application
of the Customs law and the prevention, investigation and combating of Customs
offences.

Either Customs Administration shall, in making enhquiries on behalf of the other

Customs Administration, act as if they were being made on its own account or at the
request of another authority in that Contractmg Party.

Article 4
On request, the Requested Administration shall provide all information about the
Customs law and procedures, applicable in that Contracting Party and relevant to
enquiries relating to a Customs offence.

Either Customs Administration shall communicate, either on request or on its own
initiative, any available information relating to:

(a) new Customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

(b) new trends, means or methods of committing Customs offences.
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CHAPTER IV

Special instances of assistance

Article 5

On request, the Requested Administration shall in particular provide the Requesting
Administration with the following information:

(@)

(b)

whether goods exported which are imported into the Customs territory of the
Requesting Contracting Party have been lawfully exported from the Customs territory of
the Requested Contracting Party;

whether goods which are exported from the Customs territory of the Requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the Customs territory of the
Requested Contracting Party and about the Customs procedure, if any, under which
the goods have been placed. ' ‘

Article 6

On request, the Requested Administration shall provide information and intelligence on, and
maintain special surveillance over:

(a) goods either in transport or in storage notified by the Requesting Administration as

()

(©

- giving rise to suspected illicit traffic towards the Customs territory of the Requesting

Contracting Party;

means of transport suspected by the Requesting Administration of being used to
commit Customs offences in the Customs territory of either Contracting Party;

premises suspected by the Requesting Administration of being used to commit
Customs offences in the Customs territory of either Contracting Party.

Article 7

The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or planned,
which constitute or appear to constitute a Customs offence.

In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public health,
public security or any other vital interest of one Contracting Party, the Customs
Administration of the other Contracting Party shall, wherever possible, supply
information and intelligence on its own initiative. :
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Article 8
The Customs Administrations shali:

(a) assist each other with respect to the execution of provisional measures and
proceedings, including the withholding and seizure of goods;

(b) dispose of goods forfeited or proceeds of their sale as a result of the assistance
provided for under this Agreement, in accordance with the legal provisions of the
Contracting Party in control of the goods or proceeds.

Controlled delivery

Article 9

1. Subject to the national legislation of the States of the Contracting Parties, their Customs
Administrations shall, as necessary, cooperate in the context of international controlied
deliveries of narcotic drugs and psychotropic substances or substances frequently used
in the manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Shipments, being subject to controlled deliv.eries, may, by mutual accord of the Customs
Administrations, be intercepted and allowed to continue their journey untouched or with
the goods mentioned in paragraph 1 removed or wholly or partly replaced.

3. Controlled deliveries shall be decided on a case-by-case basis. Such decisions may

include also financial arrangements and understandings between the Customs
Administrations.

Antiquities and Cultural and Artistic Treasures

Article 10

1. The Customs Administration of either Contracting Party, on its own initiative, or upon
request shall provide to the Customs Administration of the other Contracting Party, any
available information on activities involving the smuggling of antiquities and artistic and
cultural treasures, or on persons who are involved in such activities.

2. The Customs Administration of either Contracting Party shall, upon the request of the
Customs Administration of the other Contracting Party, monitor for a specified time
period the movement of the items mentioned in paragraph 1 of this Article, as well as
persons involved and the means of transport used.
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CHAPTER V

Information and intelligence

Article 11

Original information shall only be requested in cases where certified or authenticated
copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible: rights of the
Requested Administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

Any information and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be
accompanied by all relevant information for interpreting or utilising it.
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CHAPTER VI

Experts and witnesses

Article 12

On request, the Requested Administration may authorise its officials, if they consent to do
so, to appear before a court in the other Contracting Party as experts or witnesses in the
matter of a Customs offence.
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CHAPTER VI

Communication of requests

Article 13

Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Customs
Administrations.

Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require,
requests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in
writing.

Requests made pursuant to paragraph 2 ‘of this Article, shall mclude the following
details:

(a) the administration making the request;
(b) the subject of and reason for the request;

(c) a brief description of the matter, the legal‘ elements and the nature of the
proceeding;

(d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if known.

A request by either Customs Administration that a certain procedure be followed shall
be complied with, subject to the national legal and administrative provisions of the
Requested Contracting Party.

The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communicated to
officials who are specially designated for this purpose by each Customs Administration.
A list of officials so designated shall be furnished to the Customs Administration of the
other Contracting Party in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.
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CHAPTER VI

Execution of requests

Article 14

If the Requested Administration does not have the information requested, it shall in
accordance with its national legal and administrative provisions, either:

(a) initiate enquiries to obtain that information; or
(b) promptly transmit the request to the appropriate agency; or
(c) indicate which relevant authorities are concerned.

Any induiry under paragraph 1 of this Article may include the taking of statements from
persons from whom information is sought in connection with a Customs offence and
from witnesses and experts.

Article 15

On written request, officials specially designated by the Requesting Administration may,
with the authorisation of the Requested Administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a Customs offence:

(a) consult in the offices of the Requested Administration the documents, registers and
other relevant data to extract any information in respect of that Customs offence;

(b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
Customs offence;

(c) be present during an inquiry conducted by the Requested Administration in the
Customs territory of the Requested Contracting Party and relevant to the
Requesting Administration.

When officials of the Requésting Administration are present in the territory of the other
Contracting Party in the circumstances provided for in paragraph 1 of this Article, they
must at all times be able to furnish proof of their official capacity. .

They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to Customs officials
of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be
responsible for any offence they might commit. '
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CHAPTER IX

Confidentiality of Information

Article 16

1. Any information or intelligence received within the framework of administrative
" assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this
Agreement and by the Customs Administrations, except in cases in which the Customs
Administration furnishing such information has expressly approved its use for other
purposes or by other authorities. . .

2. Any information or intelligence received under this Agreement shall be treated as
confidential and shall at least be subject to the same protection and confidentiality as
the same kind of information or intelligence is subject to under the national iaw of the
Contracting Party where it is received.

Article 17

Where personal data are exchanged under this Agreement, the Contracting Parties shall
ensure a standard of data protection at least equivalent to that resulting from the
implementation of the principles in the Annex to this Agreement, which is an integral part of
this Agreement.
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CHAPTER X

Exemptions

Article 18

In cases where assistance under this Agreement would infringe upon the sovereignty,
security, public policy or other substantive national interest of a Contracting Party, or
would involve a violation of industrial, commercial or professional secrecy or would be
inconsistent with its national legal and administrative provisions, assistance may be
refused.

If the Requesting Administration would be unable to comply if a similar request were
made by the Requested Administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the Requested
Administration.

Assistance may be postponed by the Requested Administration on the grounds that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case
the Requested Administration shall consult with the Requesting Administration to
determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the
Requested Administration may require.

Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement shall
be given.
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CHAPTER Xi

Costs

Article 19

The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs incurred
in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to experts
and to witnesses as well as costs of translators and interpreters other than Government
employees, which shall be borne by the Requesting Administration.

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute
the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne. ‘ :
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CHAPTER Xll
Implementation of the Agreement

Article 20
The Customs Administrations shall take measures so that their officials responsible for
the investigation or combating of Customs offences maintain personal and direct
relations with each other.

The Customs Administrations shall decide on detailed arrangements to facilitate the
implementation of this Agreement.

The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any problem
or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

Conflicts for which ho solutions are found shall be settled through diplomatic channels.
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CHAPTER XIil
Application

Article 21

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Contracting Parties as
defined in their national constitutional, legal and administrative provisions.
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CHAPTER XIV

Entry into force and termination

Article 22

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
met.

‘Article 23

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party méy
terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of
termination shall nonetheless be completed in accordance with the provisions cf this
Agreement.

Article 24

‘The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at the
end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary. :

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE AT .#/601%... on the .&2.4.. day of e ¢4 T in duplicate in Greek,
Albanian and in English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
the English text will prevail.

aJad [y .
or the Government For the Council of Ministers

of the Republic of Cyprus . of the%epublic of Albania

/ Nt Jye “é\ ,



5.1.

5.2.

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

Personal data undergoing automatic processing shall be :
(a) obtained and processed fairly and lawfully;

(b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible
with those purposes;

(c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are
stored;

(d) accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no fonger
than is required for the purpese for which those data are stored.

Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs, as
well as personal data concerning health or .sexual life, may not be processed
automatically -unless domestic law provides appropriate safeguards. The same shall
apply to personal data relating to criminal convictions.

Appropriate security measures shall be taken for the protection of persbnal data stored
in automated data files against unauthorised destruction or accidental loss as weEI as
against unauthorised access, alteration or dissemination.

Any person shall be enabled:

(a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as
well as the identity and habitual residence or principal place of business of the
controller of the file;

(b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense
confirmation of whether personal data relating to him are stored in the automated
data file as well as communication to him of such data in an intelligible form;

(c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have
been processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic
principles set out in principles 1 and 2 of this Annex;

(d) to have a remedy if a request for communication or, as the case may be,
confirmation, rectification or erasure as referred to in paragraphs (b) and (c) of this
principle is not complied with.

No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in this principle.

Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party and
constitutes a necessary measure in a democratic society in the interest of:
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(a) protecting State security, public safety, the monetary interests of the State or the
suppression of criminal offences;

(b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others.

Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs (b), (c) and
(d) of this Annex may be provided by law with respect to automated personal data files
used for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of
an infringement of the privacy of the data subjects.

Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and remedies for
violations of provisions of domestic law giving effect to the basic principles set out in
this Annex.

None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise
affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a wider measure
of protection than that stipulated in this Annex. ‘



E.E. Map. I(il1) ) 338 N. 20(1l1)/2006
Ap. 4073, 7.7.2006 '

O wnepi Tng Suppwviag peralt Tng KuBépvnong mg Kunipiakic Anpokpartiaq kar Tou
YrnoupyikoU ZupBouliou Tng Oukpaviag yia Zuvepyacia oTnv KaramoAépnon Tou
EykAfpatoc (KupwTikog) Nopog Tou 2006 exdiderar pe Snuooicuon otnv Emionyn
Epnuepida Tng Kumpiakng Anpoxpariag olpewva Je 10 ApOpo 52 Tou TuvTayuaTos.

AptBudg 20(111) Tou 2006
NOMOZ MOY KYPQNE! TH ZYM®QNIA METAZY THZ KYBEPNHXHZ
THS KYMPIAKHS AHMOKPATIAS KAI TOY YMNOYPIKOY XYMBOYAIOY
THS OYKPANIAZ IMA SYNEPFAZIA STHN KATAMNOAEMHZH
TOY EFKAHMATOZ
H BouAr Twv AvTinpoo®nwy Yneifel wg akoAoubwg:
SUVOMTIKOG 1. O mapev Nopog Ba avagépetal wg o Tmepl ™G Zuppwviag petall g
TiTAOG,. KuBépvnone g Kumplakng Anupokpatiag Kal Tou YrioupylkoU Zuppouliou
g Oukpaviag ywa Suvepyacla otnv KatamoAépunon Ttou EykAfpaTog
‘ (Kupwtikog) Népog tou 2006.
Epunvela. 2. Stov napovta Népo, eKT0q av amnd To KElUEVO TIPOKUMTEL SLAPOPETIKT)
évvola—

«SUPQWVia» onuaivet ™ ZUPPWVIA TIOU UTIOYPAPTNKE OTIQ 16 defpoua-

plou 2006, peTafl g Kupepvnong g Kumplakng Anpokpatiag Kat Tou
YroupytkoU ZupBouiiou Tng Oukpaviag avapopika He Juvepyacia otV
KatarnoAéunon Ttou EykAfuarog, kat efoucioddtnon tng Amnogaong e
Ap. 58.107 kat nuep. 25 louviou 2003 tou Yroupytkou JupBouAiou.

Kopwon 3. H Supguwvia, g orolag To Kelpevo oto EAANVIKG MPWTOTUTIO EKTIBE-

quﬂzx“‘”“"’mq Tal oto Mépog | Tou Mivaka kat 0to AyyAlko mpwtoturo oto Mépog i Tou

ﬁopévm Mivaka, Kup®@veTal pe tov rapévta Nouo.

Nouo.

MNivakag,

Mépog 1,

Mépog 1.
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MINAKAZ
(4pBpo 3)

. .MEPQZI
IYMOONIA

HETOED
me KuBépvnong me Kumpiaiiig Anpoxpariag ko
Tou Yrroupyikod Zupfoudiou Tng Oukpaviag
yid Zuvepyacia oty KatamoAépnorn Tov EykAfjpareg

H Kupépvion g Kurrpiakiig An[JOKpdTidg Kot To YTroupyikG ZuppolMio TG
Oukpaviag, TTou oo eE§N¢ Ba avagepovTal wg Ta "Mépn",

KoBodnyoUpeva oTrd TV TTRPOCTIEOEIN VO CUVEITQEPOUY OTNV avaTTugn Twv
DILEPLIV TOUG OXETELV,

Avncuxcbvfdg BadId atrd TV eamAwat Tou BIEBVIKoV eyKMipATOG,

Memeigpéva yia Tnv ouoIHB onpacia g dipepolg ouvepyadiog otV

KOTOTTOAENOT KaI ITOTEAECHIOTIK TROANY TOU EYKAILIATOG, 1DiaiTEPD TOU -
OpYOVWHEVOU  EYKAROTOG, TNG  TOPRGVOHNG Blokiviong  VOPKWTIKWY

POPHGKWY, YUXOTPOTIWY KaI TTPODPOWY OUGILY, TG TPOHOKPATIOG KAl TG

Tapavopiag o XPron Kol VOUIoTIoino ) eCOBLY, '

- SToxe0ovTaG OTHY aUgNoT] Kai EVOPHOVIOT) TV KOV TTPOCTIGBEIV TOUG
VIO TV KOTGTTOAEHNOT TWV GOIVOLEVIIV QUTGY,

Avayvwpifovtag o opoifaia WXeuVEKfr’quq HI0G TETOIOG CUVEPYATIOg Yia
apedTEpa Ta KpdTn Twv Mepuv,

. AapPdvovtag  UTTOWn TG OXETIKEG  DieBveig CUPQLIVIEG OTIG "OTIOIEG
apeATEPA Ta KPAT £lval CUPBaAOHEVT PEPN,

£Tn BAon Twv apxwv TNG ICOTHTAG Kal TNG apoipaiag BorBeiag,

TUPQUIVA HE TIG TTPOVOIEG TG EBVIKNG TOUG VOROBECTOG KOl TV KavOVWY Tou
BieBvoUc dikaiou,

’Exouv‘cuu(pwvr’]-osl G akohoUBWG:

- 'ApBpo 1

1. Ta Mépn oUpowva pe v 0K Toug volloBeoia, KaBwg €emiong Kal
oUppuva Ye TIg TTPOVOIEG TNG Trapoloag Tuppwviog, Ba cuvepyddovTal OTn
opaipa  KATOTOAEUNONG TOU EYKANIATOG EIDIKG OTNV OPYQVWHEVT TOU
pop®r], ™G Trapdvolng dlakivnong VOPKWTIKWV QOaPHAKWY, PUXOTPATIWY
OUCIRV KOl OVOAGYWY Kal TPOBPOMWY TOUg, TG TPOHOoKpartiag Kal g
XPNUOTODOTNONG  TPOHOKPATIKIG  Opdong  kai - NG volipoTroinang
(ESTTAUHATOG) ECODWYV aTr® EYKARUG. : )
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Ou avToidooouv g epmepieg TOUG OVOPOPIG JE TOV EAEYXO TIG VOIING
EHTIOPIGG VOPKWTIKGV papldKwy, PUXOTPSTIWY Kol TPOBPOLIWY OUCIGIV, [IE
IBIaiTEP] avapopd ot mMBavES TTapdavopEg Xprioelg

©a Aappdvouv, om Bdon T vopoBeoiag 1wy Kpordv twy Mepiv
OUVTOVIOPEVA  QOTUVORIKG  PETPA yid TV TPOANYM TG TrApdvopng
olakivhong  kal  Trapaywyrig TIOPAVOLIWY  VOPKWTIKLY  QApHGKWY KAl
WPUXOTPOTIWV OUCKLV KAl avaAGywY Kal TPOBPOUWY TOUG

©a dieukoAlvouy, o Bdon g volloBeaiag Twv Kparhv twv peAmv Ko
TWV DIEBVIDY UTTOXPEWOEWY TOUG, Ty EAEYXOUEVN TTOPAS00N Tapdvopwy
VAPKWTIKWV  QOPUAKWY KO WUXOTPOTIUNV QUG KOl avoAdywv  kai
TTPOBPOUWY TOoug, WoTe va KaligTaral duvat n oUW TPooWTIWV oTa
oTroia Ba Trapadivoviav TG TTioNG Kal OTTOIWVDIYTFOTE GAAWY TTPOCWTTIWY
TroU eUTTAEKOVTal 0T DIOKIVO), Vooupévou OTI ol avaykaieg TAnpopopieg
Ba uTroBdAovTal TouhdyioTov 48 Hpeg TPV TRV QITOUEVT evEpyEIQ.

'ApBpo 4

Na va ouvepydZovriar yia v KOTOTOAENON  TOU sy!()\m,lcxrog,- EIBIKG TOU
OpYavWLIEVoU eyKAfHaTog, Ta Mépn:

1.

Oa eviEPWIVOLY TO éval TO GAAO Kol Ba SiaPiBddouy Ta wpoowTIKA aTolyein
TWV aropWY Tou eival avapepypéva oto OPYQVWHEVO  EyKANMa, TIC -
OIQCUVBETEIS  TwY  TTapavVopoUVTWY, - ™m Oop Twv  eyKAMUOTIKGV
OPYaVWOEWY Kl OPABWY, TIG EIBIKES OXECEIG TWV PEADV TOUG, T YEYOVOTA
TWV adiknpdTwy Tou SIEgAxBnoav (Braitepa 0 Xpovo, T ToTroBedia Kat T
HEBoBo Bidmpatng Tou adikApaTog), Ta UTTOKelEVO evavTiov Twv oTroiwy
Sie€rxbnkav ta adikipara, Ty TEPIYPAQI TWV TTROVOILIV TOU VOUOU Trou
TFApaPIGoTKE, Ta METPA Bepamreiag 1O oTroia eAeBnKkay, KabBwe Kal
OTIOIECDNTTOTE AAAEG OXETIKEC AeTTTopépEIEG OTO BadPd TrOU QUTEC . eivad
amapaitnIES vio TV TPOANWR  Kai KOTAOTOA Twv adiknudrwy, Tou
SiegrxBnkay aTs opyavwpéveg OHGOES 1] EYKANUOTIKEG OPYAVIDTEIG

©a Aapdvouv Ta amapaimra pétpa EQAPOYIG TOU VOLOU Trou EMITPETTOVTAL
atd T vopoBeoia Tou Kpdroug Tou MéEpouc, amd To otrolo- ZnToUvTal 1a
METPA, Gla Toug ZnTneet

Kard m didpkeia mg iepetvionc, oUHpWYa PE TG TIPOVOIES TNG Trapoloac
ZUPpwviag Kai g vopoBeaiac Twy Kpardv Twy Meptov, 8a ouvepydlovrar
HETAGU TOUG TrOPEXOVTOC OpYavwTIK] UTOOTAPIEN KaBug eTriong ko e ™
NN cuvtovioHEvWY PETPLV EPAPHOYIG TOU VOUOU He TTPOCWTTIKG Kal HE
uTtrodoury

©a avraAdooouy eumeipiec kai Ba Tapaxwpoly oTolxeiad OXeTkd pe
HEBGDOUG TTOU XpNaioToIoY Ol Oiebveig eykAnparieg kaBg eTrione kat yia
TIG VEEG HOPPEG BIEBVOUG eYKARLAaTOC

Oa aviaAGoCouY Ta aTOTEAETHATA TWV TIOVIKIY KOl eyKAnMaToAoyikwy
EPELVUV TOUG Ba evepWVoUY apoifaia 1o éva 1o Ghho OXETIKA MHE TIG
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epTTEIpieg TOUG yia avakpimiés PeBOBoUG Kal TRV EQUPHOYI| TLV peBGdLV
gpyaoiag Toug Kau Tou eEOTTAICHOU, PE OKOTFO Tr BEATIWOT TOug

6. Oa BéTouv, dua Toug Inmeel, 1o éva ot BidBean Tou dAAou TAnpopopieg
Kol BElypaTa QVTIKEIIEVLY Tt oTroid £lven TROTOVIC EYKANHATIKWY EVEPYEMBY
A xpnoipoTrorBnkay yio m dIampan eyKARATwy

7.  ©a avioAdooouv, yia okoTolg TPOWBNoNG TNG KaTamoAEPNoNG ToU
OPYOVWHEVOU EYKAUATOS, EMTTEIPOYVHOVES Yia apoiBaia f amd Koivol
EKTIOIBEUOT) KAl HETEKTIONOEUOT) Kai yiok apoiaia pEAETn  Twv ouyxpovwy
ETTEUYHATWV OTIG EYKANUATONOYIKEG TEXVIKEG, KOG Kal Twv HEBODWY Kai
Tou e€0TTAICHOU TTOU XPNOIOTIOIETCI OTNV KATATIOAELNCT TOU eyKARjparog

8. ©Oa cuvavitvtal, edv XpelaoBel, yio SIaBoUAE0OEIG [JE OKOTIO Vat ETOINAZOUV
Kat Vo TTpowBoUV CUVTOVICUEVA [ETPAL.

'‘Apbpo 5
Emmpoobera, n ouvepyaoia pefuit’l Ty Mepv Ba KahUTITEL

1.  BonBeia amv wpOAnn, OEpEdvVRoN Kol KoTamohépnon AWV TUTTLV
ooBapod eyiKANPOTOG, OTIWG:

amaywyr, Tapavopn BIakivion TTPOTHTTWY

- Trapdvopn karoxr kai diakivion TupoBOAwY 6TTAWY, TTUPOMIOKIKWVY KOl

© EKPNKTIKGYV, OTPOTHYIKWV TPWTWY UAWY (aTopikoU, padloevepyol
XNuiKoG Kai Biohoyikol UAIKOU) KoBlg Ko GAWV  eTmiKivBuvwv
avTIKEPEVWY, ayaBwv Kai Texvohoyiag BrrAng xpriong

- OIKOVOMIKO  EYKANMO, TEPIAGUBAVOUEVWY  EYKANUATWY OXETIKA HE
9OpoUg , '

- Tapaydpan. XOPTOVOUICHATWY, Kai  GAAWY pECWVY  TIANPWHIC,
YPEWYPAPUWY, HETOXUIY, XPNHATODOTIKWV gyypaguy  KaBWwg Kot N
KuKhO(popia TOUG Kal TTapdvopn Xprion Toug

- Trapdvopun Katoxn kai Siokivnon TONTIaTIKGY ayabuv kai ayabwv
IBiaiTepng 1oTOPIKNG TElag Ka EpYwV TEXVNG
Trapdvopr DIEAEUCT) CUVOPWY Kai AOBPOUETAVACTEUCTY

- EyKANQ OXETIKO e Baopols

i mapayxdpagn SiaBatmpiwy kot GAAWY TagIBILTIKGY EYYPAQWY
KAOTT QUTOKIVITWY Kal Trapaxdpagn adeiy odrjynong koi GAALV
EYYPAPIV QUTOKIVITTWY

- EémAupa BPOHIKOU  XPrHaTOG Trou  ATTOKTIBRKE amé  Trapdvopn
BpaCTNPIOTATA 1] XPNHATOBOTNON TG TPOLOKPATIAS.

2. AvioMayfi TAnpogopiv  Tepl  VOPOBETIKWY - BlaTdgEwy OYETIKA  HE
£YKANPATIKEG EVEPYEIEG OTTWG TIEPIYPAPOVTTI OTHY TTOPOUCT ZUPQWVIL

3. Aviahhayn Tr)\npoqa‘opubv yia écoda Kot ofieg TTOU TPOEPXOVTTl OTd
EVKANUOTIREG EVEPYEIEG, KABWG KAl VIO TR XPrCT TOUG
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4. AviaMayr]  TAnpogopiiv Yi EPEUVEC OYETIKG g ayvoolpeva 1
- KaragnToUpeva Tpéouror .

5. AviaMayri mAnpogopidy, EUTTEIPIDY KOl VOHOBETIKWV BIaTEEEWV OXETIKG HE
aAoBaTrolg kat LETavdaTeuory .

6. AogpdAeia eTTionpwy avTTpOCGITILY, KUBEPVNTIKWY OTOOTOADY Kot GAAWV
TPOCWTTWY TFoU aTToAAUBAVOUY BITAWMATIKMY TPOVOLILY GUHQWVA g TO
B1ebvég Dikaio ' :

7. Zuvepyacia orny KaraTroAEpunon dAMwY  opphyv EYKApOTOS YIO TRV
TpOAnWN Tou omoiou, TV amokdAuyn kai T Slepedvinon  arraiTeftal
CUVTOVIOLEVN Bpdon Twy appiodiwy apxtv Tou Kpdroug Twv 500 Meptv'

8.  Zuvepyaoia oty ogaipa Twv KOIVWVIKWY, TTONTIOTIKWOV, 10TPIKWV Kol
avappwiIkwy BepdTwy, Tou Ba kaBopIoTOUY Ot EeXwpIoTO MpwrokoAo.

'ApBpo 6

1. Namv EQAPHOYI TWV TTPOVOIDV MG TAPOUCAS ZUPQuVIAs, ol apuoBieg
apxég Twv Mepwv eivan;

€K HEPOUG TNG Kutrplakrig mAeupdc:

- . Ymwoupyelo Aikaioouvng ko Anpéciag Taéng,

- Yroupyeio Ecwrepiktyy, : )

- AaTuvoyia, )

- Movada Karamohépnorng ABIKNATWY  ZuykdAuwng g Nopixrig
Ytnpeoiog, kat .

- TpApa Tehwveiwy Tou Yrroupysiou Orkovopikwy

KOt K PHEPOUG NG OUKPAVIKAC TrAEUpAdG:

- YToupyeio Eowrepikiv YroBéoewy,
- Ymnpeoia AopdAeiac,
- Kpariki) Emirpotr yia Ty Mpootacia Twv Kparikiv Zuvépwy,
- Kpartikr| Aioiknon Aacudy, '
- Kparikr Yrmpeoia TeAwveiowy,
- Kparikry EmpoTrh yio Oikovoyiki MapakohoUBnon, kai
- Ymoupyeio Yyelog

Or1 appédieg apyec oTa TAdicia Twv e€ouaiwy Kal Tou mediou apdoedloTTWY Toug,
Ba  ouvepydfoviar  peTaly Toug  ameubeing Kol duvatd va kaBopicouv
OUYKEKPILEVEG KATEUBUVOEIS Kal Hopepég ouvepyaoiag oe Bumoupyikeg SieBveic
~ OUpPWVieg (MPwTOKOAA Kal SUPPWVIEC). :

2. EMeiyer aANg oupgwviag, n AyyAikrj 'y)\dJccra Ba xpnowomoeitar yia
ouvepyaoia HeTagU Twv Meptov.
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'ApBpe T

1. Aappdavoviag uTToYn mv €V 1oyl vopoBeoia Tou Kpc'nou‘g KdBe Mépoug, yia
v avataAAayr] TANPopopIkY HETatU Twy aplodiwy apxXwv Twy HEpLIV
. oUp®LvVa JE TN.Zupgeuivia au, Baloxbouv ol axdAoubol Gpot:

a) O apupddies apyés Tou TapoAapfdvoviog MEpoug pmropoly va -
XPNOILIOTIONo0UY Ta OEDOMEVO OTTOKAEITTIKG Yia TO GKOTIO Kal Toug
Gpoug Tou kaB6pioav ol apxég Tou atrootehoviog Mépoug Kal
TNPWVTOS Toug OPoug PE Bdon Toug OTIoIoUG, 70 OTOIYEID TIPETTEN VOl

KATAOTPAPOVY, CUHPWVA HE TNV EBVIKI} vopoBEoia Tou MEpoug TTou:
TAPOYXWPNOE Ta oTOIKEIN

B). Katdmv aitong Twy appodiuy apXwy Tou amoaTEAOVTOg Mépoug ol
appodieg apyxég Tou Tapahappdvovrog Mepoug, Ba EVNHEPUIVOUV
avoQopIKd e T XPron Twy TapoAn@Oéviwy BeBOMEVWV KOl TwY
TTPOKUYPAVTWY OTTOTEAETHATIV

y)  O1 appédieg apxég Tou amootéAoviog Mépoug UTroXpeoUvVTal Vo
uTToBGAAOUY IoXUOVTA KOl OWwoTd oToiXei.  Ze TeEPITTwon Tou o
ouvéxela emPePaiwBel om €xouv BiaBiBacTel AavBaopéva |} EANITTH
oToIXeia o appédieg apxég Tou mapahapBavoviog MEpoug TIPETTE! VA
£100TTOIOUVTAI QHECWS ) ‘ -

8) Kaée dppéﬁla apxt) TWV Heptv TPETTEL VO Kamypdcpaf 1a mo]xeia oy
AcpRdvovTal.kal amocTEAAOVTal KOBWG Kai T Xprion TOUG. )

2. ‘ INa oxotrolg Blac(pd)\lohg ETTICTEUTIKAG ouvepyaaiag Ta Mepn:

a) Oa TpoCTaTEUoUY GTOTEAECHOOTIKG, CUH@WYA HE TH vopoBeoia Twv
‘Kpatov  Twv  Mepuav, 1o otoixeia Tou AauPdvouv  évavil pn
e€ouaiobotnpévng  TPOcRaong, alhayrg, Onpocieuong 1 GAng
G1dBeong

B)  YwoxpeoUvial va TTopaXwpoly TRoowmKd Sedopéva oUppwva HE TIg
TPAVOIEG TG ZUHPVIAG aQuTAg M6V oTnv aimolod appodia opyl) Tou
Ghou Mépoug. Ze eiBIkéG TIEPITTICEIG TETOIN OTOIXEIR HTTOPOUV VO
BiapiBacTolv ot AN appodia apyh, TTou KaBopiZetal aTo apBpo 6
¢ Topoloug Zupguviag, aMd pévo VoTeEpa aTod Trporyolpevn
aBEIn THE ATTOOTEAAOUCOS OPHABIG ApXNS

y) To Mépog amd To owoio gnrolvral oToIxEla yropel vo apvneel,
TARPWG 1} HEPIKLIG, VO Trapaywpioe! TANPogopieg av i Tapaywpnon
Bev eival cOpuvn W TV £BvikA Tou vopoBeoia yia Ty TpooTaoia
TWV QTOHIKWY DIKAIWHATWV. :

3. OmoldHATIoTE aviaAAayr| HUGTIKMY TIANPOPORILIV |TTOPET va YiVE! Hovo peETd
™ oUvawn Kal TV £vopén 1oxUog TG Zupeuwviag HETAED g KuBépvnong s
KuTrpiakiig AnpokpaTiag Kot Tou YTroupyikol ZupBouAiou e. Oukpavidg yio Ty
apolBaia TPOTTOCIN HUOTIKLNY TIANPOPOPIV KAt CUHQWVA [IE TIg TPOVOIEG 110G
TETOI0G ZUppWViag. - '
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ApBpo 8

1. HoavraMayi} TAnpogopitav kol GAAG HETPA Trou KaBopiZovTal oTN Zupguvic
- aut 8a yivovral oTn BAon GUeEoTIC YPaTITHC aiTNoNG 1wy apuHOdIWY apYV TwY
Mepwv. e emeiyouoeg TEPITTWOEIG N afTNON PTTopEl va eival TTPOQOPIKE oG
Tpéer va emBeBaiwBel ypamTiig oe SIGOTHHO TRILY HEPWV. :

2. Oraimioeig yia aviaAhayr TANpoQopItv 1 yia GAha pérpa mou kaBopidovia
oTn Zupeuwvia auTr Ba EKTTANPWVETAI OTTO TIG APHODIEG apXES Twv Mepv ywpic
KaBuoTépnor).

3. To aimolv Mépog Ba avahopBdvel ™ OaImavn yIo TNV EXTTARPWON TWv
QITAOEWY 1} GAAWV HETPWY, EKTOG av GUPQUVNBE OI0QOPETIKA.

4. Happodia apyr Mépoug pmopel pe Bikr NG TPWTERoUAIC va TTapaxwpioEl
O€ appodia apyr dAou Mépoug TAnpogopieg yia Ty TpOANYN, diahedkavon kar
KaTamroAEUNoN eyKANUATWY OTa TTAGICIO GUTAG TrC Zupowviag, av Bewpei 6T ol
TIANPOPOPIES QUTES EVBIPEPOUY TO AANO Mépocg.

ApBpo 9
H mapotoa Zupguvia Sev emrnpedler o SIKAKDUGTO KOl TIG UTTOXPERTEIS
Tuv Meptv ammd dhAeg diebveig oupipuviec.
‘Apépo 10

H mapoloa Tupgwvia Bev emnpedler v TAPOXI} VORIKIG apwyiig oe
TOIVIKG BéparTa Ko Ekdoon,. '

Apbpo 11

1. KdBe Mépog pmopei va apvn@ei TTMIPWG 1] PEPIKGIG 1} va BECE! dpoug
yia Tapoxry mAnpogopiv 1i BonBeiag, €dv Bewpei 6T N EKTARPWON TOU
QITAUATOG  PTTOPEl  va  amelAfoel TV Kuplapyio, v €Bvik copdhcia f
OTTOIOBATIOTE GAA ONUOVTIKG  GUPQEPOVTT ] oe mepimiwon Tou dev eival
OUPQuIVT WE T vopoBeaia Twv Kpatwv Twv Mepuwv.

2. To citodv Mépog Trpémel va evrjepveral YPATITWG Yia Toug Adyoug
dpvnong.

ApBpo 12
Omolecdimote S10QopES OXETIK e TNV EpUNVEIa 1 TRV EQappoyr] Twv

TTPOVOILY TNG Trapolcag Tupguwyviag 8a diguBseTolvTal Bid DIOTTPOYHUATEVCEWY KOt
Biapouletoewy PETAED Twv Mepy.
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Apbpo 13

Me apoipaia cuvaiveon T1a Mépn PTopolv va ETmIQEPOLY BICQOPOTIONTEIQ
A TPOTTOTIOICEIG 0TI ZUpuvia auTh. Auté Ba VOUILOTIOIO0VTCH HE TIPWTOKOAAD
kal Ba TiBevTan OF 10X0 CULQUIVA [E TIG TTPOVOIEG Tou dpBpou 14 TS TCEOUaS;
TUHQWVIaC.

Appo 14

1. H mapotoa Zuppuwvia Ba TeBEl ot 10Y0 TNV TPICIKOOTHA NEEPT HETE TN AYN
¢ TeeuTaiag eildotoinong, 8id g SITTAWHATIKIG 080U, YIa Y EQUPHOYN
atmo 1A MEpn OAWY TWV ECWTEPIKLY KPUTIKWY Bladikaoiy Tou elvar
avaykaieg yia va Te8el ge 100 N Zupguvid auTH).

H Trapotoa Zupguwvia 8a Tapapével O IoXG yia GTTEPIGPIOTN XPOVIKY
meplodo. Otroiodryote MEpog Suvara va TeppaTiosr T Zupguvic auTh
gidoviag péow TG BrTAWPaTIKAG 0dou ypamT eidomoinon. H Zuppuvia
B0 Travosl vo ioxUel £§ Ve METG TV nUeEpopnvia Afjyng  TETOIAG
edoToinong amod Eva amd Ta Mépn. ’

N

‘Eyive ot Asukwaia my 168" nuépa Tou pnvog Pefpouapiou 2006 ot duo
avriypaga, ékaoto oty EANviK, Oukpavikiy Kol AyyAIK YAWOTT, OMY Ty
KEIEVIOV OVTWY €€ 00U QUBEVTIKWY. ZE TrepiTTWon SIaopWY OTNY EpHNVEid
KOI/fj TV EQAPHOYT] TLWV TIPOVOILY TG Taposoac SUPQuviag, 10 AyyAIKS KEIHEVO
Ba uTrepIoyUEL. '

EI( HEpoug TG KuBtpvnong Tne
Fumpiorne q.yerg’r“\ TG

WAWBptae TRapuviding
VEVIRGS MRuduy g :
YTroupyEioy A
wO Arocioe T

——
.,

X oUpEVIOUK)

5N : 7
NG g Quitpaviag
A T UTTPICKS ANoRpoTing

Es

-

]
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MEPOLIT.

AGREEMENT
: BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
. AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON CO-OPERATION IN CRIME COMBATING

The Government of the Republic of Cyprus and the Cabinet of Ministers of Ukraine,
hereinafier referred to as "the Parties",

Guided by their endeavour to contribute to the further development of their bilateral
relations;

Deeply disturbed by the transnational spread of crime;

Convinced of the substantial importance of bilateral co-operation in combating
and effectively preventing crime, especially the organized crime, illicit trafficking
in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and precursors,
terrorism and financing: terrorism as well as counteracting using and legalizing
illicit proceeds; ‘

Aiming at increasing and harmonizing their joint efforts for combating these
phenomena;

Recbgnjzing the mutual advantages of such co-operation for the Parties' States;

Taking into conéideration the relevant international treaties to which their States are
both parties; :

‘On the principals of equality and mutual assistance;

In accordance with the provisions of the legislation of the Parties' States and
international rules of law; :

Have agreed as follows:

. Article1
1. The Parties in cqmpliance with the legislation of their States, as well as pursuant to the
provisions of the present Agreement shall co-operate in the sphere of combating crime,
especially in its prganized forms, illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic
substances, their analogues and precursors, terrorism and financing of terrorist activity, and
legalization (laundering) of proceeds from crime.
2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their preparation
are cairied out in the territory of one of the States of the Parties, and data obtained is
related to the territory of the State of the other Party.
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Article2- :

For combating terrorism, the Parties, in the framework of their States' legislation, shall
exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism, persons
involved in such offences, means and methods of their commission, as well as on terrorist
groups planning, committing or.having committed crimes in.the territory of the State of
one Party, against national interests of the State of the other Party. Information exchange
takes place within the limits necessary for combating acts of terrorism or preventing in
each specxal case serious threat for public safety.

: Article 3

For the suppression of illicit cultivation, production, extraction, export, import, use, transit

of and illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and

precursors, the Parties:

1. Shall inform each other of the data on persons involved in the illegal productlon of and
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and precursors;
on hiding places, means of transport and methods used by these persons in their
activity; on the country of origin and destination of the narcotic drugs, psychotropic
substances, their analogues and precursors, as well as of any other relevant details, in
so far as these are necessary for the prevention or suppression of such crimes; .

2, Shall advise each other on their information on the methods of illicit international

trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and precursors

and of other relevant facts;

Shall exchange the results of their forensxc and criminological researches on-

transporting and abuse of narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and

Precursors;

4. Shall put at each other's disposal samples of narcotlc drugs psychotropic * substances,
their analogues and precursors of natural or synthetic origin;

5. Shall exchange their experience in controlling the legal trade of narcotic  drugs,
psychotropic substances and precursors with special regard to the possible misuses;

6. Shall on the basis of the legislation of the States of the Parties take coordinated law .
enforcement measures for the prevention of illegal trafficking and production of
narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and precursors;

7. Shall on the basis of the Parties' States' legislation and their international obligations,
facilitate the controlled delivery of illicit narcotic drugs, psychotropic substances, their
analogues and precursors in order to render possible arrest of the persons to whom
they will be delivered as well as any other persons involved in the trafficking,
provided that the necessary information is submitted at least 48 hours prior to the

-requested action. -

(W3]

Article 4

In order to co-operate in combating crime, especially the organized crime, the Parties:

1. Shall inform each other and transfer the data on persons involved in organized crime,
the offenders' connections, the structure of criminal organizations and groups, the
specific relations among their members, the facts on the offence cdmmitted (especially
time, location and methods of the offence committed), the subjects against whom the
offences were committed, the description of the rules of national law violated, the
counteracting measures taken, as well as any other relevant details, in so far as these
are necessary for the . prevention and suppression of crimes committed by the
organized groups or criminal organizations;
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2. Shall take necessary law enforcement measures in-accordance with thelegislation of the -

3.

f=a)

States of the Parties and upon the request of the competent authorities;

In the course of investigation shall pursuant to the provisions of the present Agreement
and the legislation of the Parties' States co-operate with each other providing
organizational support as well as assistance in coordinated law enforcement measures,
personnel and infrastructure; :

Shall exchange experience and the information available on melhod" used by
international criminals as well as new forms of international crime;

Shall exchange the results  of their - forensic and criminological researches,
shall mutually inform each other of their experience in mvest1gat1on techniques,
application of their working methods and equipment in order to improve them;

. Shall, upon the request, put at each other's disposal information and samples of objects
resultmg from criminal acts or used for committing crimes;

. In order to promote combating against organized crime, shall exchange specialists for
joint or mutual training and retraining and for studying mutually the modem
achievements of criminal techniques as well as the equipment and methods used i in
combating crime;

Shall, if necessary, meet for consultations to prepare and promote the coordinated

measures.

|98}

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Parties shall cover:

Assistance in preventing, investigating and combating other types of serious

crimes in the areas of: : :
- kidnapping and illegal trafﬁckmg in human beings;

- illicit possession and trafficking in firearms, ammunition, exploswes strategic
raw materials (nuclear, radio-active, chemical and biological materials), as
well as other objects which are dangerous, articles and technologies Wlth
double usage;

- economic crimes including tax related crimes;

- counterfeit of money and other means of payment, securities, financial
documents as well as their putting into circulation and illegal usage;

- illicit possession and trafficking in cultural items, items with special historical
value and objects of art;

- illegal border-crossing and illegal migration;

- customs related offences;

- forgery of passports and other travelling documents;

- car thefts, forgery of driving licenses and other car documents;

- money laundering obtained from illegal activity and financing of terrorism;
Exchange of information on legislative provisions of the Parties' States concerning the
criminal acts described in the present Agreement; )
Exchange of information, upon the request of one of the Parties, on proceeds and
values originating from criminal acts as well as operations with them, concerning
specific criminal case;

Exchange of information on search of persons either missing or wanted;

Exchange of information on experience and legislative provisions conceming aliens
and migration;

Security of official representations, government delegations and othel persons having
diplomatic privileges according to international law;
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7. Co-operation in combating any other crimes if their preventing, disclosing and
investigation demand coordinated actions of the competent anthorities of the States of
both Parties; . '

8. Co-operation in the sphere of social, cultural, medical and recreational matters, to be
specified under separate Protecol.

Axticle 6

1. For realization of the provisions of the present Agreement the competent authorities of
the Parties are: )

from the Cypriot side:
- Ministry of Justice and Public Order;
- Ministry of Interior;
- Police; . .
- Unit for Combating Money Laundering of the Legal Service, and
- Customs and Excise Department of the Ministry of Finance.

from the Ukrainian side:
- Ministry of Internal Affairs;
- Security Service;
- Administration of State Border Guard Service;
- State Tax Administration;
- State Customs Service;
- State Committee for Financial Monitoring, and
- Ministry of Health.

_ The competent authorities shall within their powers and territory of competence co-operate
with each other directly, and may specify the definite directions and forms of their co-
operation in the inter-ministerial international agreements (Protocols and Agreements). -

2. Unless otherwise agreed, the AEnglisnh language shall be used for co-operation between
the Parties. :

Article 7

1. Taking into consideration national legislation in force in the State of each Party, for
information exchange between the competent authorities of the Parties according to this
Agreement the following conditions shall be valid:

a) competent authorities of the receiving Party may use the data solely for the purpose
and under conditions determined by competent authorities of the delivering Party and
observing the term after which the data should be destroyed according to the national
legislation of the Party which provided the data; :

b) upon the request of competent authorities of the delivering Party, competent authorities
of the receiving Party shall give information on the utilization of the data delivered
and the results thus achieved; .

¢) competent authorities of the delivering Party are obliged to submit valid and correct
data. In case it is subsequently ascertain that incorrect or incomplete data have been
transmitted the competent authorities of the receiving Party must be notified
immediately;

d) each competent authority of the Parties shall register received and delivered information
and its utilization.
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2. In order to guarantee confidential co-operation the Parties: :

a) shall in accordance with the legislation of the States of the Parties protect effectively the
data delivered against unauthorized access, change, publication and any other
dissemination; ’

b) are obliged to provide personal data according.to. the -provisions .of this Agreement
solely to the requesting competent authority of the other Party. In special cases such
data may be transferred to any competent authority, specified in Article 6 of the
present Agreement, but only with the previous permission of the requested competent
authority; . . )

c) the requested Party may refuse, completely or partially, to provide information, if it is
not in accordance with its national legislation concerning protection of personal rights.

3. Any exchange of secret information may take place only on conditions specified by the
legislation of the States of the Parfies and after concluding and entering into force the
Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Cabinet of
Ministers of Ukraine on mutual protection of secret information and in accordance
with the provisions of such Agreement.

Article 8

" 1. Information exchange and other measures specified by this Agreement shall be carried
out on the basis of direct written requests of the competent authorities of the Parties. In
emergency cases the requests may be oral but they must be confirmed in writing within
three days. '

2. The requests on information exchange or other measures specified in this Agreement
will be fulfilled by the competent authorities of the Parties without delay. ,
3. The requesting Party shall bear costs on fulfillment of requests or other measures, unless

. otherwise agreed. : '

4. The competent authority of the Party may at its own initiative provide the competent
authority of the other Party with information as for preventing, detecting and combating
crimes in the framework of this Agreement if it considers that this information is of interest
for the other Party.

Article 9
The present Agreement shall not affect the rights and obligations derived for the Parties
from other international agreements.

Article 10
The present Agreement shall not affect providing legal assistance in criminal matters and
extradition. '

: Article 11
1. Each Party may refuse, completely or ‘partially, or set up its own conditions for
providing information or assistance, if it estimates that fulfilling the request might threaten
sovereignty, national security or any other important interests or in case it is not in
accordance with the legislation of the States of the Parties:
2. The requesting Party shall be informed in written as for the reasons for refusal.



351

Avticle 12 :
Any disputes concerning the interpretation and/or application of the provisions of the

present Agreement shall be settled by way of negotiations and consultations between the
Parties.

Axtuc!L i3
On mutual consent the Parties may make alterations or amendments to this Agreement.
They would be 1eéahzed by the Protocols which are its integral part and enter into force
according to the provisions of the Article 14 of the present Agresment.

Article 14
1. The present Agreement shall enter inio force thirty days after obtaining through
diplomatic channels the last notification on execution by the Parties of all mtemal state
procedures necessary for entering into force of this Agreement,
2. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Either
Party may terminate this Agreement by giving notice in writing to the other Party through

diplomatic channels. In this case the Agresment shall cease to have effect six months after
the date of receipt of such a notice by one of the Parties.

Done in Nicosia on the 16" day of February 2006 in duplicate, each in the Greek,
Ulcrainian and English languages, all texts being equally authentic, In case of divergences

in the interpretation and/or application of the provisions of the present Agreement, the
English text shall prevail.-

Foar the Government
of the Republic of Cyprus

(Andreas Tryfonides)
Permanent Seeretary
Miniatry of Justice
and Public Order
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